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espanuri ena miekuTvneba laTinuri enis safuZvelze Ca-

moyalibebul romanul enaTa jgufs. espanur enaze lapara-

kobs daaxloebiT 380 milioni adamiani. espanuri ena warmo-

adgens espaneTisa da laTinuri amerikis qveyanaTa umetesobis 

(meqsika, kolumbia, peru, venesuela, argentina da sxv.) 

saxelmwifo enas. bunebrivia, rom TiToeul am qveyanaSi, ro-

melTac gaaCniaT TavianTi istoria, kulturuli da erov-

nuli tradiciebi, espanuri ena warmogvidgeba sxvadasxva Ta-

viseburebebiT, rac vlindeba enis leqsikasa da gramatikul 

wyobaSi da, rasakvirvelia, metyvelebaSi, warmoTqmaSi. TviT 

espaneTis teritoriazec ki, mis sxvadasxva regionSi, war-

moTqma SeiZleba arsebiTad gansxvavebuli iyos. normatiul, 

swor warmoTqmad iTvleba kastiliis ganaTlebul xalxTa 

metyveleba. winamdebare naSroms espanuri enis kastiliuri 

normis aRwera udevs safuZvlad. 

naSromi Sesrulebulia sxelganTqmuli lingvistebis: 

navaro tomasis, antoni kilisis, xili gaias, martines sel-

dranis, t. makarovas, xavier frias kondesa da sxva gamoCe-

nil lingvistTa mier Catarebuli, espanuri enis fonetikis 

wyaroebis samecniero kvlevaTa monacemebis mixedviT. 

ciuri axvlediani 

marine kobeSaviZe 

 

 

 

 

redaqtori: filologiis doqtori manana xoferia 

recenzenti: filologiis doqtori sofio feiqriSvili´ 
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espanuri anbani 
Alfabeto 

beWduri 
asoebi 

xelnaweri 
asoebi 

asos saxel-
wodeba 

wakiTxva 

A a A a a [ a] 

B b B b be [be] 

C c C c ce [ Ө e] 

Ch ch Ch ch che [ĉe] 

D d D d de [de] 

E e E e e [e] 

F f F f efe [´efe] 

G g G g ge [xe] 

H h H h hache [´aĉe] 

I I I i i [i] 

J j J j jota [´xota] 

K k K k ka [ka] 

L l L l ele [´ele] 

Ll ll Ll ll elle [´eλe][´eye] 

M m M m eme [´eme] 

N n N n ene [´ene] 

Ñ ñ Ñ ñ eñe [´eɲ e] 

O o O o o [o] 

P p P p pe [pe] 

Q q Q q ku [ku] 

R r R r ere [´ere] 

S s S s ese [´ese] 

rr rr erre [´er:e] 

T t T t te [te] 

U u U u u [u] 

V v V v uve [´uβe] 

X x X x equis [´ekis] 

W w Ww uve doble [uve doble] 

Y y Y y i griega [i´γrjeγa] 

Z z Z z zeta, zeda [´Өeða] 
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anbani 
asoTa wakiTxvis wesebi 

aso da 
misi sax-
elwodeba 

bgera asoTa wakiTx-
vis wesebi 

ra SemTxvevaSi 

magaliTebi 

1 2 3 4 

A a [a] [a] Ria yovelTvis patata, mesa, ca-

sa 

Bb [be] [b] _ xSuli 

 

pauzisa da  n, 

m-s Semdeg 

bombón, un beso 

 

[β]-napralovani danarCen SemTx-

vevebSi 

hablar, el beso, la 

beca 

Cc[ Ө e] [ Ө ] e, i –s win cine, cenar 

[k] a, o, u-s win cacao, casa, cu-

na, cosa 

[k] _ susti bolomarcvlo-

vani 

octavo, acto, oc-

tubre 

Ch ch[ĉe] [ĉ] mudam chico, chocolate 

D d[de] [d] _ xSuli pauzisa da   

n, l  -  s Semdeg 

donde, el día, 

caldo 

[ð] _ napralovani danarCen SemTx-

vevebSi 

cada, todo, senta-

do 

[ð] _ Sesustebuli bolomarcvlo-

vani 

ciudad, Madrid, 

calidad, Usted 

Ee [e] [e] _ daxuruli mudam mesa, cabeza 

F f[´efe] [f] mudam fumar, café 

G g[xe] [x] 

 
e, i-s win 

 

gitano, gente 

 

[g] _ xSuli 

 

pauzisa da n-s 

Semdeg 

tango, gato 

 

[γ] _ napralovani danarCen SemTx-

vevebSi 

hago, una gata 
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H h[´aĉe] -- arasodes hacer, huevo 

Ii[i] [i] – xmovani, Za-

lian daxuruli 

Ria marcvalSi salida, mimosa 

[ ] _ naxevarTanx-

movani 

difTongSi 

xmovnis Semdeg 

 

bailar, peinarse 

 

[j]- naxevarTanx-

movani 

Tanxmovnis 

Semdeg, pirve-

li bgera dif-

TongSi 

piano, piel 

J j[´x:ota] [x:] _ uvularuli a, o, u-s win jota, jardín 

[x] _ velaruli e, i –s win ejercicio 

Kk [ka] [k] mudam kiosko, kilómetro 

L l[´ele] [l] – alveolaru-

li 

xmovnis win 

 

lámpara, Lola 

[l] _ Sesustebuli 
 

bolomarcvlo-

vani 

sol, col, palco 

– kargavs 
xSvas 

s, r-s win el sol, salsa, alre-

dedor 

[ļ] _ dentalize-

buli 

t, d – s win 

 

alto, aldea, el día 

 

[ł] _ kbilTaSori-

si 

[Ө]-s win alzar, el cine 

[λ] _ palataluri ch, y, ll – s win el llanto, el chico, 

el yate 

Ll ll 

[´eλe][´eye] 
[λ] – gverdiTi 

napralovani 

sityvis Tavki-

durSi Ria 

xmovnebis So-

ris 

callar, llanto, 

llamar 

[y] – brtyelna-

pralovani 
daxurulxmov-

nebian kon-

teqstSi 

billete, caballero 
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M m [´eme] [n] 

 

sityvis bolo-

kidurSi, pau-

zis win 

álbum, máximum 

 

 

[m] yvela danarCen 

SemTxvevaSi 

mamá, mesa 

Nn [´ene] [n] _ alveola-

ruli 

xmovnis win nena, enano 

 

[n]  _ Sesustebu-

li 

bolomarcvlo-

vani 

pan, comen 

[ņ] – dentalize-

buli 

t, d – s win 

 

donde, diente 

[n̥]  _ kargavs 

xSvas 

 

[n]  _ kbilTSori-

si 

s, r-s win 

 

[Ө]-s win 

 

manso, un sol, 

honra 

 

un  zapato, once 

[ɲ] _ palataluri ch, y, ll –s win mancha, un llan-

to, un yate 

[ŋ] _ velaruli [k g x] – s win un col, tango, un 

gitano 

[m] _ wyvilbagis-

mieri 

p, b, v, m – s 

win 
un pan, un be-

so,tranvía, inmen-

so 

[ɱ] _ kbilbagis-

mieri 

f-s win enfermo 

Ññ [´eɲe] [ɲ] _ palataluri mudam niño, mañana 

O o[o] [o] – momrgvale-

buli, winwamo-

weuli 

mudam poco, como 

P p [pe] [p] _ daWimuli xmovnis win papa, pepino 

[p] _ Sesustebuli bolomarcvlo-

vani 

septiembre, 

óptimo 

q[ku] [k] SeerTebebSi  

qui, que, sadac u 

quinto, queso 



8 

 

ar warmoiTqmis 

r [´ere] [r:] _ mravalmax-

viliani 

sityvis 

 

TavkidurSi n, 

l, s-s Semdeg 

danarCen 

rosa, Roma, En-

rique, 

alrededor, israelí 

[r] _ erTmaxvi-

liani 

SemTxvevebSi tomar, parar, 

abrazar 

rr [´er:e] [r:]- mravalmax-

viliani 

mudam carro, torre 

Ss [´ese] [s]  _ alveola-

ruli, yru 

xmovnis win 

 

cosa, sopa, sos 

 

[s]  _ Sesustebu-

li 
 

bolomarcvlo-

vani 

pastilla, mosca 

 

[z] _ gamJRerebu-

li 
 

sonantebis win mismo, los días 

Tt [te] daWimuli, yru xmovnis win patata, tomar 

gamJRerebuli sonantebis win atlas, atleta 

Uu [u] [u] – momrgvale-

buli, Zalian win 

wamoweuli 

Tanxmovnebs 

Soris 

 

fumar 

 

 _ naxevar-

Tanxmovani 

xmovnis Semdeg 

difTongSi 

aula, pausa 

[w]– naxevarTanx-

movani 

pirveli bgera 

difTongSi 

cuarto, puerta 

[ŵ] _ wyvilbagis-

mieri, ukanaenis-

mieri elferiT 

pauzis Semdeg 

difTongSi 

huevo, huerto 

Vv [´uβe] [b ] _ xSuli pauzisa da n-s 

Semdeg 

vino, tranvía, veo 
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espanur enaSi arsebobs aseve aso W w (doble uve), 

romelic ixmareba mxolod ucxouri warmoSobis sityveb-

Si, magaliTad: Ricardo Wagner. 

 
 

[β] – napralovani 

sonanti 

danarCen SemTx-

vevebSi 

unos vinos, los 

veo 

Xx [´ekis] [ks] xmovanTSorisi examen, exacto 

[s] _ Sesustebuli Tanxmovnebis 

win 

texto, texstil 

Yy [i´γrjeγa] 
 

[ŷ] _ afrikati 
 

n, l, s-s Semdeg 

 

yo, el yate, es 

yate, inyección 

[y] – napralovani 

sinanti 
xmovnebs Soris 

 

mayo, papá y Ana 

papá y mamá 

  _ naxevarx-

movani 

difTongSi 

xmovnis Semdeg 

aman y cuidan 

 

 

[i] _ xmovani Tanxmovnebs 

Soris 

escuchan y escri-

ben 

[j]  _ naxevarTanx-

movani 

pirveli bgera 

difTongSi 

 

Z z [´Өeða] 
 

[Ө] – kbilTSori-

si, yru 

mudam 

 

zapato, Zaragoza 

 

[Ө] _ Sesustebuli bolomarcvlo-

vani 

capaz 

[ð] sonantebis win luz del día 
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espanuri enis xmovnebi 

 

espanuri enis bgeriTi wyobis erT-erTi yvelaze metad 

damaxasiaTebeli niSania xmovanTa xmarebis maRali sixSire; 

espanuri enis melodiuroba swored amiTaa ganpirobebuli. 

espanuri enis xmovanTa sistema martivia; sul 5 fone-

maa1): [a], [i], [e], [o], [u]. yvela xmovani, poziciisda miuxe-

davad, inarCunebs im ZiriTad niSnebs, rac maT warmoTqmas 

axasiaTebs izolirebul mdgomareobaSi (mariposa, 

melocotón, merendar). 

rasakvirvelia, espanur enaSi arsebobs xmovanTa war-

moTqmis variantebic. gansazRvrul poziciebSi, isini 

SeiZleba iyvnen ufro Riebi, ufro  daxurulebi an Se-

sustebulebi; magram es cvlilebebi imdenad umniSvneloa, 

rom rogorc wesi, ar aRiqmeba smeniT, isini mxolod fiq-

sirdeba specialuri akustikuri teqnikiT. rogorc espa-

neli mkvlevarebi menendes pidali da t. navaro tomasi2 
aRniSnaven, espanuri enis gansakuTrebuli fonetikuri 

                                                 
1
 fonema _ es aris bgera, romelic flobs azrTaganmasxvaveblo-

biT funqcias. erTi fonemis meoreTi CanacvlebiT, icvleba sityvis 
mniSvneloba. aseve arsebobs cneba `fonemis varianti”, romelic ar 
ukavSirdeba sityvaTa mniSvnelobis gansxvavebas; igi exeba metyvelebis 
garegan, sawarmoTqmo mxares. variants axasiaTebs poziciuri ganpiro-
bebuloba. SeiZleba iTqvas, rom fonema gansazRvrul poziciaSi gan-
sazRvruli variantiT realizdeba; ase, magaliTad, xmovani bgeris win 
fonema [s]  warmoiTqmis rogor yru bgera [s]: casa, seta; mJReri bgeris 
win ki – rogorc gamJRerebuli [s]: mismo, los días. wminda sawarmoTq-
mo TvalsazrisiT, fonema – es aris bgera-ideali, anu is bgeriTi 
varianti, romelic yvelaze metad Tavisuflad da moxerxebulad war-
moiTqmis izolirebul mdgomareobaSi. fonemis variantTa warmoTqma 
ki, maTi poziciuri ganpirobebulobis gamo, ar aris martivi im sity-
vaTa gareSe, romlebSic isini realizdebian. 
 
2 T. Navarro Tomás, Manual de pronunciación española, Madrid, 1991. 
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erTgvarovneba ZiriTadad gamowveulia xmovan bgeraTa 

martivi, naTeli da myari sistemiT. 

espanuri enis xmovanTa sistemas warmogidgenT 

`xmovanTa samkuTxedze”: 

 

                         u                                         i 

 

    

                               e                  o 

    

                           

                                                   

  a 

 
am gadabrunebul samkuTxedze, romelic piris Rrus 

simbolos warmoadgens, xmovnebi [i] da [u] mdebareoben ze-

da horizontalur xazze da arian daxurulebi; esenia 

maRali aweulobis xmovnebi. xmovnebi [e] da [o] saSualo 

aweulobisani arian, xmovani [a] ki, romelic yvelaze Riaa 

– dabali aweulobisa. amgvarad, vertikalurad moZraoba, 

anu enis gadaadgileba zeviT da qveviT, ganapirobebs 

xmovnebis met Riaobasa Tu daxurulobas. meores mxriv, 

horizontalurad enis gadaadgilebis mixedviT, anu win an 

ukan, asxvaveben wina rigis xmovnebs, anu palatalurebs _ 

[i], [e] da ukana rigis xmovnebs, anu velarulebs _ [o], 

[u]. xmovani [a], rogorc es samkuTxedze Cans, warmoadgens 

Sua rigis xmovans, magram gansazRvrul fonetikur kon-

teqstSi, is SeiZleba wamrmoiTqvas ufro palatalurad 

(mancha, baile) an ufro velarulad (aula, alma). 
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espanuri enis Tanxmovnebi 

 

espanur enaSi 22 Tanxmovania. 

espanuri enis Tanxmovnebi ar arian iseTi mdgradi da 

erTgvarovanni, rogorc xmovnebi. poziciisda mixedviT, 

isini ganicdian mravalricxovan da mravalferovan cvli-

lebebs. Tu 5 espanuri xmovani fonema gvaZlevs 5 savsebiT 

konkretul sametyvelo bgeras, 19 Tanxmovani fonema war-

moTqmis 50 variantze mets gvaZlevs, romelTa umetesoba 

advilad aRiqmeba smeniT; ase magaliTad, Tanxmovani fonema 

[s] metyvelebaSi SeiZleba realizdebodes yru bgera [s]-d- 

soso, Sesustebul bgera [s]  –d _ asco, gamJRerebul [z]  –

d-isla, kbilTSoris [s]  –d-escena. 

imisaTvis, rom miviRoT TiToeuli Tanxmovnis warmo-

qmnis yvelaze srulyofili da zusti suraTi, navaro to-

mas1) mixedviT, unda gaviTvaliswinoT: 

1) artikulaciis adgili (anu piris Rrus is adgili, 

sadac bgera warmoiTqmis); 

2) artikulaciis xerxi (rogor iwarmoeba bgera: or-
ganoTa xSvis, napralis warmoqmnis da a. S. saSualebiT); 

3) saxmo simebis monawileoba. 
4) sasis fardis monawileoba. 
saartikulacio adgilis mixedviT Tanxmovnebi iyofian 

Semdeg jgufebad: 

1) wyvilbagismieri bgerebi (aqtiuri organoa – qveda 
bage, pasiuri – zeda bage) _ [p], [b], [m]; 

2) kbilbagismierebi (aqtiuri organo – qveda bage, 

pasiuri _ zeda kbilebis nawiburi) _ [f], [ɱ]; 

3) kbilTSorisebi  (aqtiuri organo – enis wveri, 
pasiuri – zeda kbilebis nawiburi) _ [Ө], [ð]. 

4) kbilismierebi (aqtiuri organo – enis wveri, pa-
siuri – zeda kbilebis Sida zedapiri) _ [t], [d]. 
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5) alveolarulebi (aqtiuri organo – enis wveri3, 
pasiuri – alveolebi) _ [s], [r],  [n]; 

6) palatalurebi (aqtiuri organo – enis predorsa-

luri4 nawili, pasiuri – magari sasa) – [ɲ], [ĉ], [ŷ]   

7) velarulebi, anu ukanaenismierebi (aqtiuri organo 
– enis ukana postdorsaluri nawili, pasiuri – rbili 

sasa) _ [k], [g]. 
 

 

 

                                                 
3 kbilTSorisebs, kbilismierebs da alveolarulebs, aqtiuri organos 
monawileobis mixedviT, `apikalurebsac” uwodeben. termini warmoiSva 
`ápice” – dan – `enis wveri”. 
4 Dorso de la lengua – enis zurgi. 
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saartikulacio xerxis mixedviT Tanxmovnebi 

iyofian Semdeg jgufebad: 
 

1) xSulebi (aqtiur da pasiur organoebs Soris 

sruli kontaqti, xSva) _ [m] [p], [k]; 

2) napralovnebi (aqtiuri da pasiuri organoebis ur-
TierTqmedebisas, maT Soris warmoiSveba naprali, romel-

Sic CqamiT gamodis haeri) _ [f], [x]; napralis formis 

mixedviT, Tanxmovnebi SeiZleba iyos brtyelnapralovnebi 
_ [Ө], mrgvalnapralovnebi _ [s]  da gverdiTnapralovnebi 
_ [l], [λ];  

3) afrikatebi – [ŷ], [ĉ]; afrikatTa warmoTqmis arsi 

imaSi mdgomareobs, rom Tavdapirvelad xorcieldeba or-

ganoebs Soris sruli kontaqti, Semdgom ki isini narna-

rad ganixSvebian, aZleven ra haers gasasvlels da xSva 

gadadis napralSi; 

4) mTrTolebi (vibrantebi) _ [r], [r:]; haeris nakadi 
wydeba swrafi vibraciuli moZraobebiT, romlebsac axor-

cielebs enis wveri; vibraciaTa raodenobis mixedviT, 

mTrTolebi SeiZleba iyos erTmaxvilianebi (erTi vib-

racia) _ [r] da mravalmaxvilianebi (mravali vibracia) _ 

[r:]. 

rac Seexeba saxmo simebis monawileobas, navaro toma-
sos mixedviT, Tanxmovani  bgerebi iyofa sonantebad5 _ 
[r], mJRerebad [b]  da yruebad [f]. 

sasis fardi monawileobis mixedviT, Tanxmovnebi 

SeiZleba iyos pirismierebi anu oralurebi (maTi ume-

tesoba) da cxvirismierebi anu nazalurebi (faqtiurad 

esenia fonemebi[n], [m] da maTi variantebi). Tu Tanxmovani 

bgeris warmoTqmisas sasis farda aweulia da xuravs 

                                                 
5
 sonantebi  _ mJReri bgerebia, romlebic warmoiTqmian xmis 

gansakuTrebuli monawileobiT, TTqmis Cqamis gareSe. 
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cxviris RruSi gasasvlel arxs, maSin haeri gamodis 

mxolod piridan da realizdeba pirismieri anu oraluri 

bgera; xolo Tu sasis farda daSvebulia da haeri cxvi-

ris Rrudanac gamodis, bgera cxvirismieri anu nazalu-

ria. 

amgvarad, espanuri Tanxmovani bgerebi, saartikulacio 
adgilis mixedviT, iyofian wyvilbagismierebad, kbi-
lbagismierebad, kbilTSorisebad, kbilismierebad, alveo-
larulebad, palatalurebad da velarulebad; saar-
tikulacio xerxis mixedviT6 – xSulebad, napralovnebad 
(brtyeli, mrgvali da gverdiTi), afrikatebad da mTrTo-
lebad (vibrantebad); saxmo simebis monawileobis mixedviT 
– sonantebad, mJRerebad da yruebad; sasis fardis mona-
wileobis mixedviT – pirismierebad (oralurebad) da 
cxvirismierebad (nazalurebad). 

                                                 
6 damatebiT maxasiaTebels warmoadgens enis im nawilis miTiTeba, 

romelic monawileobas iRebs Tanxmovnis artikulaciaSi; magaliTad, 
kbilismieri, winaenismieri, anu apikaluri. 
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ZiriTadi kursi 

(asoebi, fonemebi-bgerebi, leqsika, fonetikuri savar-
jiSoebi, leqsikur-gramtikuli savarjiSoebi) 

 

leqcia I 

xmovnebi 

asoebi: A a  [a]; P p [pe], M m [´ eme] 

fonemebi: [a] [p] [m] 

bgerebi: [a] [p] [m] 

[a]– dabali aweulobis xmovani, Sua rigisa, Ria bgera, 

umaxvilo poziciaSi ar reducirdeba, warmoiTqmis TiTq-

mis iseve mkafiod, rogorc maxvilian marcvalSi – patata, 

manada. 

[p]- wyvilbagismieri Tanxmovani, xSuli, yru, oralu-

ri – pin. 

[m]- wyvilbagismieri Tanxmovani, xSuli, sonanti, 

cxvirismieri – mapa. 

 

leqsika: 

papá, m – mama 
mamá, f – deda 

ama – III p. mx. r – zmna amar– siyvaruli. 
wesi: 
espanur enaSi, sityvaTa umetesoba warmoiTqmis maxvi-

liT bolo marcvalze (comer, capital, ciudad). Tu sityva 
xmovanze, n –ze an s- ze bolovdeba, maSin maxvili bo-
loswina marcvalzea (mesa, comer, parques). im SemTxvevaSi, 
Tu sityva tradiciulad (istoriulad) warmoiTqmis ara-
wesisamebr, maxvili aRiniSneba dawerilobaSi (grafikuli 
maxvili): lápiz, régimen, número, canción; aseve xdeba, Tu 
bolodan mesame an meoTze marcvalia maxviliani (lámpara, 

diciéndomelo). 
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maxvili – Acento 

 
1. sityvebs, romlebic xmovanze, aseve `n” an `s” 

Tanxmovnebze bolovdebian, logikuri maxvili ecema bo-

lodan meore marcvalze (da ara xmovanze), magaliTad: es-

cu-é-la, in-sti-tú-to, Cár-men, Mer-cé-des. 

2. sityvebs, romlebic bolovdeba Tanxmovnebze,  `n” 

da `s”-s garda, logikur maxvili xvdeba bolo marcval-

ze: fes-ti-vál, cla-vél, pen-sár. 

3. am wesebidan yvela gamonaklisi aRiniSneba orTo-

grafiuli maxvilis niSniT Sesabamis marcvalze: mé-di-co, 

ú-ni-co, mú-si-ca, a-zú-car. 

4. maxvili daesmis sityvebs, romelTac erTnairi da-

weriloba aqvT, magram maxvili cvlis maT Sinaarss: si _ 

diax _ sí _ Tu; tú _ Sen _ tu _ Seni; él _ is _ el _ 

artikli; más _ meti _ mas _ magram. 

5. rodesac saqme exeba difTongs da logikuri maxvi-

li ecema sust xmovans, aucilebelia sust xmovanze or-

Tografiuli maxvilis dasma: Ma-ría, geo-gra-fía. 

 
fonetikuri savarjiSoebi: 

 

[ma - pa – ma – pa  - ma - pa] 

[´ama] [ma´ma] [pa´pa] 

 

sityvis marcvlebad sworad dayofis kontrolis miz-

niT, transkrifciaSi7 maxvilis niSani daismis maxviliani 

                                                 
7
 transkrifcia – es aris samecniero-lingvisturi miznebiT me-

tyvelebis Caweris specialuri xerxi; igi asaxavs bgeriTi metyvele-
bis yvela niuanss, pauzebis, maxvilebisa da intonaciis CaTvliT, anu 
gviCvenebs rogor unda wwavikiTxoT teqsti sworad. 
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marcvlis win. aucilebelia ganvasxvavoT sityvis maxvili 

gabmul metyvelebaSi sityvaTa maxvilisagan (frazuli 

maxvilisagan), rodesac sxva sityvaformaTa fonze, ro-

gorc wesi, gamovyofT anu aqcents vakeTebT mniSvnelovan 

metyvelebis nawilze (zmnur formebze, arsebiT an zed-

sarTav saxelebze, zmnizedebze da a.S).  

 
 

leqsikur-fonetikuri savarjiSoebi: 

 

1. Mamá ama a su hijo. 
[Ma’má ‘ama a su hi’jo]. 

 

2. ¿Ama mamá a su hijo? 

 

 [‘ama ma’má a su hi’jo]. 

 

xmovnebi 
 

espanur enaSi arsebobs 5 xmovani. [i], [e], [a], [o], [u]. 

[a], [e], [o] _ xmovnebs Zlier xmovnebs uwodeben, [u], [i] 

xmovnebs _ ki susts. 

xmovani [i] (aso I, i) gamoiTqmis rogorc qarTuli `i”, 

magaliTad, irma, iremi: pino, pipa. 

xmovani [e] (aso E,e) gamoiTqmis daaxloebiT iseve, 

rogorc qarTuli `e”, magaliTad, erbo, eklesia: eme, pe-

pe, pena. 

xmovani [a] (aso A, a) gamoiTqmis daaxloebiT iseve, 

rogorc qarTuli `a”, magaliTad, asi, aqlemi: alma, padre. 

xmovani [o] (aso O,o) gamoiTqmis daaxloebiT iseve, 

rogorc qarTuli `o”, magaliTad, mori, mokle: mono, 

mano. 
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xmovani [u] (aso U,u) gamoiTqmis daaxloebiT iseve, 

rogorc qarTuli `u”, magaliTad, uTo, uremi: uno, tu, cu-

na. 

Tanxmovenebi 
 
Tanxmovani [p] (aso P, p – pe) qarTuli `p” asos 

analogiurad gamoiTqmis, magaliTad, petre, patroni: Pe-

dro, padre. 

Tanxmovani [m] (aso M, m – eme) qarTuli `m” asos 

analogiurad gamoiTqmis, magaliTad, marti,: eme, memo. 

Tanxmovani [f] (aso F, f – efe) rusuli aso `ф”-s ana-

logiurad gamoiTqmis, magaliTad, фильм,: fama, familia. 

Tanxmovani [t] (aso T, t – te) qarTuli `t” asos ana-

logiurad gamoiTqmis, magaliTad, toti, patroni: timbre, 

tallo, tema. 

Tanxmovani [n] (aso N, n – ene) qarTuli `n” asos 

analogiurad gamoiTqmis, magaliTad, nisli, nali: nombre, 

nata. 

Tanxmovani [k] (aso K, k – ka) qarTuli `k” asos 

analogiuria, magram weris dros gamoixateba sami xerxis 

meSveobiT: 

 

wesi:  
C c        a, u, o-s da Tanxmovnebis win ikiTxeba ro-

gorc `k”:  cuna,  cama, como.  

C        i, e –s win ikiTxeba rogorc kbilismieri `s” anu 
`Ө” (inglisuri `th”), magaliTad: i – cine, e – cena. 

 

wesi:  
aso G xmovnebias  a,u, o da Tanxmovnebis win  ikiTxeba 

rogorc qarTuli”g”, magaliTad:  gota, gusano, gabán; 
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xolo e, i xmovnebis win ki, rogorc qarTuli”x” , mAliTad:  

gitano, gente. 

* `cigüeña” (wero) – am SemTxvevaSi `ü” ikiTxeba ro-

gorc karTuli `u” da es bgera ar aris yru, rogorc 

sxva SemTxvevebSi.  

 

K k – mxolod ucxouri warmoSobis sityvebSi ixmareba. 

 

Tanxmovani [b] (aso B, b – be; V,v _ uve) qarTuli `b” 

asos analogiuria, magaliTad, bali, batkani: bala, boca. V, 

v – uve gansxvavdeba [b] bgerisgan imiT, rom misi artiku-

laciis dros tuCebi bolomde  ki ar ikvreba, aramed 

SuaSi warmoiqmneba naprali (xvreli), romlidanac gamo-

dis haeris nakadi, magaliTad: ave, vaca, ventana.  

Tanxmovani [l] (aso L,l – ele). misi artikulaciis 

dros enis wveri edeba zeda kbilebs; lola, lila, aseve 

ikiTxeba espanurad, rogorc qarTulad: Lola , mal, papel. 

Tanxmovani [s] (aso S, s – ese) es Tanxmovani qarTuli 

bgerisgan gansxvavebiT ufro Zlieria da misi gamoTqmisas 

enis wveri ebjineba zeda kbilebs: casa, solo, sosa, los sity-

vis bolos [s] bgera ufro sustia: mes, mis mas. 

Tanxmovani [r] (aso R, r – ere) gamoiTqmis iseve, ro-

gorc qarTuli Tanxmovani `r”. es Tanxmovani arasodes ar 

gvxvdeba iseTi Tanxmovnebis Semdeg, rogorebicaa: [n], [l], 

[s]: puro, primero, rabia, ritmo. 

Tanxmovani [h] (aso H, h – hache) es Tanxmovani espa-

nur enaSi yovelTvis yrua da arasodes ar aRniSnavs ara-

nair bgeras: hora, hambre, harina, ahora. 

Tanxmovani [d] (asobgera D, d –de) qarTuli aso `d”-s 

analogiurad JRers, magaliTad: dafa: donde, día. bgera [d]  

sityvis bolos da gansakuTrebiT pauzis win, aseve iseT 

sityvebSi, romlebic bolovdebian –ado-ze, gamoiTqmis 
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ufro sustad da rbilad: libertad, Madrid, diputado, habla-

do, usted. sasaubro enaSi sityvebSi Madrid, usted bolo [d] 

saerTod ar gamoiTqmis. 

Tanxmovani [r] (aso R, r; rr –erre) ori rr SemTxvevaSi 

ufro Zlier gamoiTqmis. erTi r ki Cveulebriv, rogorc 

qarTuli aso `r”. am bgeris arasworma gamoTqmam SesaZ-

loa sityvas Seucvalos mniSvneloba: pero _ magram, perro 

_ ZaRli, parra – yurZnis mtevani, para _ Tvis, carro _ 

sazidavi, caro _ Zviri. 

Tanxmovani [ñ] (aso Ñ, ñ _ eñe) analogiuri bgera 

qarTul enaSi ar arsebobs. es asobgera SeiZleba Sevada-

roT rusul rbil asos `нь”. misi artikulaciis dros 

enis wveri exeba qveda kbilebs da enis zurgi sasas ebji-

neba: paño, puño, mañana. 

Tanxmovani [ll] (aso Ll, ll _ elle) analogiuri bgera 

qarTul enaSi ar moipoveba. is SeiZleba SevadaroT ru-

sul asos, rogoricaa, magaliTad: lle – SeiZleba Sevada-

roT rusul `е” _ s, llu – `ю”, llo – `е”, lla – `я”. maga-

liTad: lluvia, llover, llama. 

Tanxmovani [c] (asoTSeTanxmeba Ch, ch – che). es asob-

gera qarTul enaSi aso `C”- s analogiuria, magaliTad : 

CanTa, Cogani; chico, mucho.  

Tanxmovani [s] mJRerdeba Tanxmovnebis win.  

Tanxmovnebi [] (C, c – ce, Z, z – zeta, zeda) qarTul ena-

Si analogiri bgera ar arsebobs. misi artikulaciis 

dros ena moeqceva kbilebs Soris. zeda kbilebsa da enis 

Soris rCeba naprali, saidanac haeris nakadi gamodis. Z, z 

yovelTvis gamoiTqmis rogorc [], msgavsia inglisuri 

`Th”- -s. 

xmovani [y] (y aso – I griega) ikiTxeba  qarTuli `i” 

_ s msgavsad. argentinaSi da samxreT amerikis zogierT 

qveynebSi es aso qarTuli `J”-s msgavsad gamoiTqmis. 
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Tanxmovani [g] (aso G,g – ge). es bgera ukanaenismie-

ria, xSuli, mzReri, susti daWimulobis bgeraa. (misi 

artikulaciis dros enis ukana nawili mTlianad sasas ar 

exeba).  

 
zogierTi espanuri bgerebis gamoTqma 

 

B/V gamoiTqmis ro-
gorc qarTuli 

”b” 

bienvenida, vestido, vaca, 

balón 

LL/Y gamoiTqmis ro-
gorc rusuli 

я, е, ю, ѐ 

llave, llevar, llorar, lluvia, 

ya, ayer, yuca 

C + e, i 

 
Z + a, o, u 

gamoiTqmis 

rogorc kbilis-
mieri `s” anu `Ө” 

anu inglisuri 
`th” 

céntimo, cielo, cena, zapato, 

zorro, zumo 

J + a, o, u, e, 

i 

 
G + e, i 

gamoiTqmis 
rogorc qar-
Tuli ¨”x”¨ 

jamón, jarra, jefe, jirafa, 

joven, general, gente, gira-

sol, gitano 

G + a, o, u 
Gu + e, i 

gamoiTqmis 
rogorc qar-
Tuli ¨”g” 

gato, guerra, guitarra, gor-

do, guante 

C + a, o, u 
Qu + e, i 

K + a, e, u, i, 

o 

gamoiTqmis 
rogorc qar-
Tuli ¨”k” 

casa, cosa, cuchara, cuca-

racha, queso, quinto, 
kárate, kilómetro, koala 

 



24 

 

leqcia  II 

 
asoebi: E e [e]; I i  [i]; O o [o]; Uu [u]; C c [Өe]; K k 

[ka]; Ff [´efe] Qq [ku] 

fonemebi: /e/ /i/ /o/ /u/ /k/ /f/ 

bgerebi: [e] [i][o] [u][k] [f] 

[e] – wina rigis xmovani, saSualo aweulobisa, daxu-

ruli _ pena 

[i] – wina rigis xmovani, maRali aweulobis, Zalian 

daxuruli – pino, fino, Pirineos. 

[o] – ukana rigis xmovani, saSualo aweulobisa, momrg-

valebuli, win wamoweuli – poco, loco, como, melocotón. 

[u] – ukana rigis xmovani, maRali aweulobisa, momrg-

valebuli, Zalian win wamoweuli – fumo, humo, cuna. 

[k] – ukanaenismieri Tanxmovani, xSuli, yru, oraluri 

– capa, mapa, cama, casa, quemo, química, kilo. 

[f] –Tanxmovani, kbilbagismieri, brtyelnapralovani, 

yru, oraluri – fama, flor, fiebre. 

 
leqsika: 

amo  v– I p. mx.r – zmna amar – siyvaruli 
como v – I p. mx.r – zmna comer _ Wama 
come v– III p. mx.r _ zmna comer _ Wama 
fumo v– I p. mx.r – zmna fumar _ moweva 
fuma v– III p. mx. r – zmna fumar _ moweva 
peque m, f – patara bavSvi 
Pepe  N – pepe, kninobiTi forma saxeli Jose-dan 
feo adjv _ uSno (mamr. sq) 
fea adj – uSno (mdedr.sq) 
mi adj – Cemi (kuTvnilebiTi zedsarTavi saxelis Semok-

lebuli forma, mamar. sq) 
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mío adj _ Cemi (kuTvnilebiTi zedsarTavi saxelis Se-

moklebuli forma, mdedr. sq) 
mía adj _ (kuTvnilebiTi zedsarTavi saxelis Semokle-

buli forma, mdedr. sq, sruli forma) 

aquí adv _ aq 
ahí adv – iq (ufro moSorebiT) 

poco adv _ cota 
me pron – piris nacvalsaxeli pirdapiri damatebis 

rolSi _ me 

como conj – rogor (Sedareba) 

¿cómo? pron – rogor? (kiTxviTi piris nacvalsaxeli) 
qué pron –rogori!  (Zaxilis forma) 

y conj – da  
 

fonetikuri savarjiSoebi: 

 

[ka-ke-ki-ko-ku] [fa-fe-fi-fo-fu] 

[ka _ fa] [ke _ fe] [ki _ fi] [ko _ fo] [ku _ fu] 

 
leqsikur-gramatikuli savarjiSoebi: 

 
I. Amo a papá. [´a mo   a pa´pa]. 

Amo a mamá. [´a mo   a ma´ma]. 

Amo a Pepe. [´a mo     a ´pepe]. 

Amo a peque. [´a mo   a ´peke]. 

 

komentari: xmovnebis gadabmuli wakiTxva sityvebis 

Sejaxebis adgilas. 

                
II. Papá me ama.  [pa´pa  me  ´  ama]. 

                 
Amo a mamá. [´pepe  me  ´ama]. 
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Amo a Pepe. [ma´ma   me   ´ama]. 

                               

Amo a peque. [´peque    me    ´ama]. 

 

miaqcieT yuradReba CamonaTvalis intonacias 
 
III. Mi mamá, mi papá, mi Pepe,  mi peque.   

 

[mi ma´ma | mi pa´pa |  mi ´pepe| mi ´peke]. 

   

Mi mamá, mi papá, mi Pepe y  mi peque.   

 

[mi ma´ma | mi pa´pa |  mi ´pepe|  imi ´peke]. 
 
komentari: CamonaTvalis bolo wevris win, romelsac 

axlavs kavSiri y, toni maRldeba. 
 
 
IV. ¡Qué mamá! [ke ma´ma] 

 

¡Qué pa´pa! [ke pa´pa] 

 

¡Qué feo! [ke ´feo] 

 

¡Qué fea! [ke ´fea] 

 

V. Como poco.  [´komo ´poko]. 

Fumo poco.  [´fumo ´poko]. 

 

Como poco y fumo poco. [´komo ´poko  ׀ i ´fumo ´poko]. 

 

Fumo poco y como poco. [´fumo ´poko  ׀ i ´ komo ´poko] 
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VI. ¿Cómo fuma papá? – Fuma poco. 

 

[´komo ´fuma pa´pa] [´fumo ´poko]. 

 

¿Cómo come peque? – Como poco. 

 

[´komo ´kome ´peke] [´komo ´poko]. 
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leqcia III 

 
aso: S s [´ese] 
fonema: /s/ 
bgerebi: [s] [

s
] [

z
] 

sxvadasxva fonetikuri garemocvisda mixedviT, es fo-

nema /s/ metyvelebaSi realizdeba sxvadasxva bgeriTi el-

ferebiT anu variantebiT. 

[s] – Tanxmovani, alveolaruli (winaenismieri), 

mrgvalnapralovani, yru, oralurili; realizdeba xmov-
niswina poziciaSi – sapo, solo, sopa. 

[
s
] – Tanxmovani, imave maxasiaTeblebiT riTac [s], ma-

gram naklebad gamoxatuliT, radgan es bgera [
s
] realiz-

deba marcvlis an sityvis boloSi pauzis win, igi Sesus-
tebulia – es, mes, quesos, meses, festival, aspa. 

[
z
] – Tanxmovani, marcvlisdamasrulebeli, Sesustebu-

li, gamJRerebuli, artikulirdeba sonantebis wina pozi-

ciaSi – isla, mismo, no es mío. 

 

wesi: 
espanur enaSi nebismieri marcvlisdamasrulebeli Tanxmovani 

warmoiTqmis Sesustebulad; da piriqiT: Tanxmovani, romelic iw-
yebs marcvals, gansakuTrebiT xmovani bgeris wina poziciaSi, war-
moadgens yvelaze metad mdgrads da amitomac warmoiTqmis Zalian 
mkafiod. es aris Tanxmovani fonemis ZiriTadi varianti. 

marcvlisdamasrulebel TanxmovanTa warmoTqmaSi Sesustebis 
movlena warmoadgens im mravalricxovan asimilaciaTa (mimsgav-
sebaTa) mizezs, riskenac midrekilia es Tanxmovani momdevno Tanx-
movani bgeris mimarT. espanur enas axasiaTebs e. w. `regresuli 
asimilacia”, rac niSnavs momdevno bgeris gavlenas, romelic 
ufro mdgradia warmoTqmisas, vidre winamavali bgera. 

imavdroulad, regresuli asimilacia SeiZleba ganxorcieldes 
bgeris warmoqmnis adgilis mixedviT, bgeris warmoqmnis xerxis 
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mixedviT da saxmo simebis monawileobisda mixedviT. zogjer igi 
realizdeba erTbaSad ori pirveli niSnis mixedviT. 

asimilaciis magaliTi: marcvlisdamasrulebeli [
s
]  sonanti 

Tanxmovnebis win mJRerdeba da warmoiTqmis rogorc [
z
], anu asi-

milirdeba momdevno bgerasTan saxmo simebis monawileobis mixed-
viT: mismo [´mi

 z
 mo] , las mesas [la

 z
´mesa

 s
 ]; es mi mesa [´e

 z
  mi´ me-

s
a
]. 

 

leqsika: 
es v – III p. mx.r 
oso m – daTvi 
sopa f – supi 
esposo m _ meuRle 
esposa f – meuRle 
mapa m – ruka (geografiuli, istoriuli) 

casa f – saxli 
cosa f – nivTi 
piso m – bina, sarTuli 
mesa f – magida  
queso m – yveli 
cama f – sawoli 
eso – es (CvenebiTi nacvalsaxeli) 
soso adj – umarilo 
ese adj – is (CvenebiTi nacvalsaxeli, mamr.) 

esa adj – is (CvenebiTi nacvalsaxeli, mdedr) 

su adj  _ misi (kuTvnilebiTi nacvalsaxeli) 

más adv – ufro meti, Zlier 

sí  part – dadadebiTi forma _ diax  

 
fonetikuri savarjiSoebi: 

 
[sa-se-si-so-su] [sa - sa] [se - se] [si - si] 

[so - so] [sa-so] [su - su] [se-si] 

                                                   

[´oso׀´oso
s
]    [´soso׀´soso

s
]       [´kosa׀´kosa

s
]   
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[´osa׀´osa
s
]    [´kasa׀´kasa

s
]       [´mesa׀´mesa

s
]   

                                                         
[´oso׀´osa

s
]    [´piso׀´piso

s
]       [´mapa׀´mapa

s
]   

    

                                                               

[´esa׀´esa
s
]    [´su׀´su

s
]       [´esa

z
mesa´׀

s
]   

                              

[´esa׀´eso]    [´eso
s
´piso

s
]       [´eso

z
mapa´׀

s
]   

 
leqsikur-gramatikuli savarjiSoebi: 

 
1. Mi piso, mi queso, mi casa, mi mesa, mi cosa. 

Su piso, su queso, su casa, su mesa, su cosa. 

2. Mis pisos, mis quesos, mis casas, mis mesas, mis cosas. 

Sus pisos, sus quesos, sus casas, sus mesas, sus cosas. 

 

* yuradReba miaqcieT zedsarTavis saxelis SeTanxme-

bas ricxvsa da sqesi. 
 

 3. mi piso – mis pisos 

mi queso – mis quesos 

mi casa – mis casas 

mi mesa _  mis mesas 

mi cosa – mis casas 

su piso – sus pisos 

su queso – sus quesos 

su casa – sus casa 

su mesa – sus mesas 

su cosa – sus cosas 

 

4. Ese piso, ese queso, ese oso, ese esposo, ese mapa. 

Esa cosa, esa casa, esa osa, esa esposa, esa mesa. 
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5. Esos pisos, esos quesos, esos osos, esos esposos, esos ma-

pas 

Esas casas, esas cosas, esas osas, esas esposas, esas mesas.   

6. ese piso – esos pisos 

ese queso – esos quesos 

ese oso – esos osos 

ese esposo – esos esposos 

ese mapa – esos mapas 

esa cosa – esas cosas 

esa casa – esas casas 

esa osa  _ esas osas 

esa esposa – esasa esposas 

esa mesa – esas mesas 

 

7. Esa mesa es mía. 

Esa casa es mía. 

Esa sopa es mía. 

Esa cosa es mía.  

Ese piso es mío. 

Ese queso es mío. 

Ese mapa es mío. 

Ese oso es mío. 

 

8. ¿Qué es eso? – Es mi mesa. 

Es mi casa. 

Es mi cosa (queso, piso, libro, cama, mapa). 

 

davaleba: gaakeTeT igive savarjiSo da SecvaleT  mi 

su-ze. 
 

magaliTi: ¿Qué es eso? – Es su mesa. 

Es su casa. 
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9. ¿Cómo es su mesa? – Su mesa es fea. 

¿Cómo es su casa? – Su casa es fea. 

¿Cómo es su cosa? – Su cosa es fea. 

¿Cómo es su esposa? – Su esposa es fea. 

¿Cómo es su cama? – Su cama es fea. 

 

¿Cómo es su piso? – Su piso es feo. 

¿Cómo es su oso? – Su oso es feo. 

¿Cómo es su esposo? – Su esposo es feo. 

¿Cómo es su queso? – Su queso es soso. 

 

10. ¿Qué es eso? – Es una mesa. 

¿Cómo es una mesa? – Su mesa es fea. 

 

davaleba: daamuSaveT dialogi, arsebiTi saxelis sqe-
sis Secvlis meSveobiT. 

 

11. ¿Es feo su oso? – Sí, su oso es feo. Sí, es feo. 

¿Es feo su piso? – Sí, su piso es feo. Sí, es feo. 

¿Es feo su esposo? – Sí, su esposo es feo, Sí, es feo. 

 

12. ¿Es fea su mesa? – Sí, su mesa es fea. Sí, es fea. 

 

davaleba: SeadgineT msgavsi dialogi. 
 

13.  ¿Es feo ese oso? – Sí, es feo. 

¿Es feo ese piso? –. Sí, es feo. 

¿Es feo ese esposo? –Sí, es feo. 

 

14. ¿Es feo ese osa? – Sí, es fea. 

¿Es feo ese mesa? –. Sí, es fea. 

¿Es feo ese esposa? –Sí, es fea. 

 

15. ¡Qué feo es ese oso! 
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¡Qué feo es ese esposo! 

¡Qué fea es esa casa! 

¡Qué fea es esa esposa! 

 

¡Qué oso más feo! 

¡Qué esposo más feo! 

¡Qué casa más fea! 

¡Qué esposa más fea! 

¡Qué cosa más fea! 
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leqcia IV 

 
asoebi: N n [´ene]; I i [i], Y y [i´γrjeγa] 

fonemebi: /n//i/ 

bgerebi: [n] [
n
] [n̥] [m] [ɱ] [ i ̯̯ ] 

 

 [n] – Tanxmovani, alveolaruli (winaenismieri, anu 

apikaluri8), xSuli, sonanti, cxvirismieri; realizdeba 

xmovani bgeris win – nena, no, mono, cuna. 

[
n
] _ Tanxmovani, Sesustebuli, marcvlisdamasrulebeli 

– pan, sartén. 

[m] – Tanxmovani, wyvilbagismieri, xSuli, sonanti, 

cxvirismieri; realizdeba wyvilbagismieri bgerebis win, 

mag. [m]–sa da [p]
9–s win – un mono, inmenso, un poco, un 

pino.  

 [n̥] – Tanxmovani, realizdeba bgera [s]–s win, kargavs 

xSvas10 – inmenso, manso, un saco. 

                                                 
8
 enis monawileoba TanxmovanTa warmoTqmaSi – es aris 

maTi damatebiTi, damazustebeli maxasiaTebeli, romelic 
mTlianobas Seadgens saartikulacio adgilis mixedviT 
maxasiaTebelTan erTad; Cveulebriv gamoiyofa enis sami are: 
wina, Sua da ukana nawilebi; amisda mixedviT bgerebi iyo-
fian winaenismierebad (apikalurebad), Suaenismierebad (pa-
latalurebad) da ukanaenismierad (velarulebad). 

 
9 es aris warmoqmnis adgilis mixedviT asimilaciis magali-
Ti: un pan [´um´pa n

]. 

 
10 es aris warmoqmnis xerxis mixedviT asimilaciis ma-

galiTi: son sosos [´so n̥´sosos
]. 
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[ɱ] _ Tanxmovani, kbilbagismieri bgera; artikulirdeba 

[f] _ s win – un feo, infeliz, enfermo. 

 - naxevarxmovani bgera; realizdeba difTongSi11, 

xmovnis Semdeg – fumáis, coméis, paisano. 

 

leqsika 

 

fumar I – moweva (I uRlebis zmna) 

comer II – Wama (II uRlebis zmna)  

son – 3 p. mr. r. zmnidan ser – yofna 
nene m-  patara biWi 

nena f – patara gogo 

enano m – juja 

enana f – juja 

mano f – xeli 

pan m – puri 

manso adj – wynari 

un  _ mamr. sq. mx. r. ganusazRvreli artikli 
una _ mdedr. sq. mx. r. ganusazRvreli artikli 

 
awmyo droSi  zmnebis uRlebis paradigma 

 
fumar _ I uRlebis zmna 

mx. r.    mr. r 

I piri fumo _  me vewevi  I piri – fumamos – Cven veweviT 
II piri fumas – Sen ewevi  II piri – fumáis _  Tqven eweviT 
III piri – fuma – is eweva,  III piri – fuman – isini ewevian 

 Tqven eweviT  
 

                                                 
11

 espanur enaSi difTongebi – es aris xmovnebis i, u-s 
erTmaneTTan an sxva xmovnebTan SeerTeba, romlebic war-
moiTqmian erT marcvlad erTi sityvis farglebSi (coméis). 
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comer _ II uRlebis zmna 
mx. r.      mr.r 

I piri como –  me vWam  I piri – comemos – Cven vWamT 
II piri comes – Sen Wam  II piri – coméis _ Tqven WamT 
III piri – come – is Wams,  III piri – comen – isini Wamen 
Tqven WamT    

 
fonetikuri savarjiSoebi: 

                                                           
[´un׀´uno

s
]    [´una׀´una

s
]       [´nena׀´nena

s
]   

                                                             
[´nene׀´nene

s
]  [´mano׀´mano

s
] [´pan׀´pane

s
]     

 

                                                                  
[e´nano׀e´nano

s
]  [e´nana ׀e´nana

s
]   

 

[´fumo׀´fuma
s
׀

 
´fuma ׀fu´mamo

s
fu´mai ׀

s
fuma´ ׀

n
]   

 
[´komo׀´kome

s
׀

 
´kome׀  ko´memo

s
ko´mei ׀

s
kome´ ׀

n
]   

 
 

leqsikur-gramatikuli savarjiSoebi 

1. Una nena, una mesa, una casa, una osa, una enana, una 

mano. 

Un nene, un esposo, un oso, un pan, un piso, un mapa. 

 

2. Una nena-unas nenas 

una mesa – unas mesas 

una casa – unas casas 

una osa – unas osas 

una enana – unas enanas 

una mano – unas manos 

un nene – unos nenes 

un esposo – unos esposos 
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un oso – unos osos 

un pan – unos panes 

un piso – unos pisos 

un mapa _ unos mapas 

 

3. ¿Qué es? – es una mesa. 

¿Qué es? – Es una casa. 

¿Qué es? – Es una mano. 

¿Qué es? – Es un piso. 

¿Qué es? – Es un mapa.  

 

 

4. miaqcieT yuradReba ormag uaryofas: 
¿Es fea su nena? – No, su nena no es fea. 

¿Es feo su nene? – No, su nene no es feo. 

 

¿Es feo su nene? – Un poco 

¿Es soso su queso? – Un poco. 

¿Es fea su esposa? – Un poco 

¿Es sosa su sopa? – Un poco. 

 

5. Ese nene es enano. Esos nenes son enanos. 

Ese piso es un poco feo. Esos pisos son un poco feos. 

Ese piso es feo. Esos pisos son feos. 

Ese mapa es feo . Esos mapas son feos. 

Ese queso es un poco soso. Esos quesos son un poco sosos. 

 

Esa sopa es sosa.  Esas sopas son sosas. 

Esa cama es fea. Esas camas son feas. 

Esa mano es fea. Esas manos son feas. 

Esa osa es mansa. Esas osas son mansas. 

  

davaleba: gadaiyvaneT mocemuli winadadebebi uaryo-
fiT formaSi. 
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Ese nene no es enano. Esos nenes no son enanos. 

 

6. ¡Qué soso es ese queso! 

¡Qué sosos son esos quesos! 

¡Qué feo es ese enano! 

¡Qué feos son esos enanos! 

¡Qué feo es ese mapa! 

¡Qué feos son esos mapas! 

¡Qué feo es ese esposo! 

¡Qué feos son esos esposos! 

 

¡Qué fea es esa nena! 

¡Qué feos son esas nenas! 

¡Qué fea es esa mano! 

¡Qué feas son esas manos! 

 

¡Qué sosa es esa sopa! 

¡Qué sosas son esas sopas! 

 

7. ¡Qué queso más soso! 

¡Qué pan más soso! 

¡Qué nene más manso! 

¡Qué mapa más feo!  

 

8. Fumo poco. 

Fumas poco 

Fuma poco 

Fumamos poco 

Fumáis poco 

Fuman poco 

Como pan 

Comes pan 

Come pan 
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Comemos pan 

Coméis pan 

Comen pan 
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leqcia V 

 
asoebi: T t [te]; N n [´ene] 

fonemebi: /t//n/ 
bgerebi: [t] [ņ]  

[t] –Tanxmovani, kbilismieri (winaenismieri), xSuli, 

yru, oraluri – tuna, tapa, tope, tema. 

[ņ] – dentalizebuli Tanxmovani; realizdeba denta-

luri [t], [d]-s win – un tono, tonto, diente, donde. 

wesi: 
palataluri (wina rigis) xmovnebis i, e _ s win bgera 

[t] ar palatalizdeba, anu ar rbildeba – tipo, tema. 

 
leqsika 

 

tomar I – aReba, daleva, Wama (I uRlebis zmna) 

tomar 

tomo   tomamos 

tomas  tomáis 

toma   toman 

 

tomar té I – Cais daleva  
té m- Cai 
café m – yava 
tío m – biZa 

tía f – deida 

tú pron – Sen (piris nacvalsaxeli qvemdebares rolSi) 

antipático adj – arasasiamovno 
simpático adj – sasiamovno 
tonto adj – briyvi, utvino 
este adj – es (mamr. sq) 

esta adj – es (mdedr. sq) 

tu adj – Seni (kuTvnilebiTi piris nacvalsaxeli) 
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fonetikuri savarjiSoebi: 

                                  

[´e
s
ta׀´e

s
ta

s
]    [anti´patiko ׀  anti´patika]   

      
[anti´patiko ׀  anti´patiko

s
]   

      
[sim´patiko ׀  sim´patiko

s
]   

 
[´te]  [ka´fe]   
            
[anti´patika ׀  anti´patika

s
]   

              
[sim´patika ׀  sim´patika

s
]   

         
[´tonto ׀   ´tonta

s
]      [´tonto ׀   ´tonta]               

 

[´tomo ׀   ´toma
s
tomamo´ ׀ toma´ ׀  

s
to´mamo ׀ 

s
tom´ ịa ׀ 

s
 

toma´׀
n
]   

 
leqsikur-gramatikuli savarjiSoebi: 

 

1. Este tío, esta tía. 

Estos tíos, estas tías. 

2. Un tío tonto, un tío antipático, un tío simpático. 

Una tía tonta, una tía antipática, una tía simpática. 

3. Tíos tontos, tíos antipáticos, tíos simpáticos. 

Tías tontas, tías antipáticas, tías simpáticas. 

4. Un tonto, un antipático, un simpático. 

5. Este tío es tonto. 

Esta tía es simpática. 

Este tío mío es antipático.  

Estos tíos son unos tontos. 

Estas tías son tontas. 

Estas tías mías son simpáticas. 

Estos tíos míos son antipáticos. 
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6. ¿Es antipático tu tío? – Sí, mi tío es antipático. 

- Sí, es simpático. 

- No, mi tío no es antipático. 

- No, es simpático. 

¿Es simpatipática tu tía? – Sí, mi tía es simpática. 

- Sí, es simpática. 

- No, mi tía no es simpática. 

- No, es antipática. 

7.  ¿Son simpáticos tus tíos? – Sí, son simpáticos. 

¿Son antipáticos tus tíos? – Sí, son antipáticos. 

¿Son simpáticas tus tías? – Sí, son simpáticas. 

¿Son antipáticas tus tías? – Si, antipáticas. 

 

davaleba: waikiTxeT savarjoSo wyvilebSi. 
gaakeTeT mocemuli savarjiSo da gaeciT uaryofiTi 

pasuxebi. 
davaleba: iswavleT mocemuli gamoTqma. 
 

8. tomo té/café 

tomas té/café 

toma té/café  

tomamos té/café  

tomáis té/café 

toman té/café 

 

9. ¿Tomas té? – Sí, tomo té. 

- No, no tomo té, tomo café. 

- No, tomo café. 

 

¿Tomas café? – Sí, tomo café. 

- No, no tomo café, tomo té. 

- No, tomo té. 
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leqcia VI 

 
aso: L l [´ele] 
fonema: /l/ç 
bgerebi: [l] [l

] [ļ] [ļ]  
[l] – Tanxmovani, alveolaruli (winaenismieri), gver-

diTnapralovani, sonanti, oraluri; realizdeba xmovnis 

win poziciaSi –Lola, luna, loco, lámpara. 

[
l
] – Tanxmovani, marcvlisdamasrulebeli, Sesustebuli 

_ sol, cocalcular. 

[ļ] – Tanxmovani, realizdeba bgera [s]-s win: kargavs 
xSvas alveolebTan – salsa, el sol, falso. 

[ļ] – Tanxmovani, dentalizebuli; realizdeba denta-

luri [t], [d]-s win – caldo, alto, el día, el tío. 
 
wesi: 
palataluri xmovnebis i, e-s win, sityvis boloSi, 

pauzis win, aseve sityvaTgasayarze, a, o, u-s win bgera [l] 

ar palatalizdeba – Lima, lema, sol, el amo, el ala, del aula. 
 

magaliTebi: 
 
[´sole

s
] [´kole

 s
] 

[´sa
l
] [´so

l
][´ko

l
] 

[e´  l    ala] [e´l    ama] 

[e´  l    o
l
mo] [e´l    umo] 

 
leqsika 

 

sal f – marili 
sol m _ mze 
col f – kombosto 
ala f – frTa 
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amo m- patroni 
ama f – patroni qali 

papel m – qaRaldi, dokumenti 

mantel m – sufra 
pastel m – namcxvari 

él pron – is (piris nacvalsaxeli III p., mx.r, mamr, sq. 
qvemdebares rolSi) 

falso adj – yalbi 
alto adj – maRali  

fino adj – daxvewili 
aquel adj – is (Soreuli) 

el – mamr. sq. mx.r. gansazRvruli artikli 

los – mamr. sq. mr.r. gansazRvruli artikli 
la – mdedr. sq. mx.r. gansazRvruli artikli 
las – mdedr. sq. mr.r. gansazRvruli artikli 

 
fonetikuri savarjiSoebi: 

 

                       
[´sole ׀´sole

as
] [´kol ´kole

 s
]           

     

[´sa
l
] [´so

l
][´ko

l
] 

[e´ l    ala] e´ l    ama] 

 

[e´ l    o
l
mo] [e´ l    umo] 

 

[´sa
l 
sale  ׀´

s
] 

     

[´ala  ׀  ´ala
s
]      

         
[e´l ala  ׀  la´s ala

s
] 

          

[e´ l    alma  ׀  la´s    alma
s
] 
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[pa´pel  ׀  pa´pele
s
] 

         
[maņte

l
maņ´tele  ׀  

s
] 

         

[pa
s
te

l
pa ׀  

s
´tele

s
] 

 
leqsikur-gramatikuli savarjiSoebi: 

 
1. Este papel, ese papel, aquel papel. 

Este mantel, ese mantel, aquel mantel. 

Este pastel, ese pastel, aquel pastel. 

 

2. Este papel es falso. Aquél no lo es. 

Este mantel es fino. Aquél no lo es. 

Este pastel es soso. Aquél no lo es. 

Este tío es alto. Aquél no lo es. 

 

Semdeg savarjiSoebSi yuradreba miaqcieT gramatikul 

SeTanxmebebs. 

 

3.  El amo es simpático. Los amos son simpáticos. 

El amo es antipático. Los amos son antipáticos. 

El ama es simpática. Las amas son simpáticas.
12

 

El amas es antipática. Las amas son antipáticas. 

El ala es fina. Las alas son finas. 

 

4. El papel es falso. El papel no es falso. 

                                                 
12

 arsebiTi saxelebi, romlebic bolovdebian a xmovanze 
da romlebzec gamoTqmisas maxvili ecema sawyiss [a]-ze, 
mxolobiT ricxvSi aseT arsebiT saxelebs axlavs mamrobiTi 
sqesis artikli (el ama, el ala, el agua). 
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Este mantel es fino. Este mantel es fino. 

Este pastel es soso. Este pastel no es soso. 

El amo es simpático. El amo no es simpático. 

El amo es antipático. El amo no es antipático. 

 

El ama es simpática. El ama no es simpática 

La cama es alta. La cama no es alta. 

La cosa es fea. La cosa no es fea. 

La nena es mansa. La nena no es mansa. 

El ala es fina. El ala no es fina. 

 

 

Los papeles son falsos. Los papeles no son falsos. 

Los manteles son finos. Los manteles son finos. 

Los pasteles son sosos. Los pasteles no son sosos. 

Los amos son simpáticos. Los amos no son simpáticos. 

Los amos son antipáticos. Los amos no son antipáticos. 
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leqcia VII 

 
asoebi: I i [i] Y y [i´γrjeγa] 
fonemebi: /i/ /y/ç 
bgerebi: [j] [y] [ŷ]   
[j] – naxevarTanxmovani, realizdeba rogorc difTongis 

pirveli elementi, sityvaSi Tanxmovnis Semdegaa – miel, fiel, 

piano, pariente. 

[y]- Tanxmovani, palataluri (Suaenismieri), napralo-

vani, sonanti, oraluri; realizdeba xmovnebs Soris po-

ziciaSi13 _ hoyo, mayo, mayor, mapa y aula. 

[ŷ] – Tanxmovani, palataluri (Suaenismieri), afrika-

ti14, sonanti, oraluri; ZiriTadad realizdeba pauzis 

Semdeg – yo, ya. 
 

leqsika 

 

tener ind II – qona, yola (individualuri uRebis zmna) – 
tengo, tienes, tiene, tiene, tenemos, tenéis, tienen  

ser ind – yofna – soy, eres, es, somos, sois, son 
estar ind – yofna (adgilmdebareoba) – estoy, estás, está, 

estamos, estáis, están 

                                                 
13

 y realizdeba rogorc napralovani Tanxmovani ara marto 
sityvaSi xmovnebs Soris, aramed kavSiris rolSic sityvebs 
Soris, romelTagan pirveli bolovdeba xmovanze, meore ki 
iwyeba xmovniT; aseT SemTxvevaSi y qmnis marcvals momdevno 
xmovanTan: cama y armario [´kama yar´marjo]. 

 
14 afrikati – es aris xSvisa da napralis Serwyma; afrikatis 
warmoTqmis dros xSva narnarad gadadis napralSi; es bgera 
grZeldeba imden xans, ramden xansac grZeldeba cal-calke 
xSuli an napralovani bgera. 
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pensar ind – fiqri (arawesieri zmna) – pienso, piensas, 

piensa, pensamos, pensáis, piensan 

hay imp – aris (zmnis upiro forma, zmna haber-idan na-
warmoebi – qona) 

cama f – sawoli 

mayo m – maisi (Tve) 

italiano m – italieli, italiuri 
yo pron – me 

¿quién? pron – vin ( kiTxviTi piris nacvalsaxeli) 

contento adj – kmayofili 
mal adv – cudaT  

ya adv – ukve 
 

fonetikuri savarjiSoebi: 

 

        

[´kjen  ׀  ´kjene
s
] 

 

[´tjene  ׀ ´tjene
s 
te´nemo ׀

s 
te´neị  ׀

s
tjene  ׀ 

n
] 

 
 

[´pje n̥so ׀ ´pje n̥sas׀  ´pje n̥sa׀  ´pe n̥samo
s
pe n̥saị´ ׀ 

s 
pje n̥sa´ ׀

n
 ] 

 

 

[e s´toị ׀ e
s
´ta

s
e  ׀

s
´ta

s
e  ׀

s
´tamo s ׀e

s
´taịs׀ e

s
´ta

n
 ] 

 
[´ŷo]  [´ŷa]  [´ŷo]  [´ŷa]  [´aị]   

 

leqsikur-fonetikuri savarjiSoebi: 

1. Tienes un tío. 

Tiene un tío. 
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Tenemos un tío. 

Tenéis un tío 

Tienen un tío.  

 

 

2. Tienes un tío y una tía. 

Tiene un tío y una tía. 

Tenemos un tío y una tía. 

Tenéis un tío y una tía. 

Tienen un tío y una tía.  

 

3. No tienes tíos. 

No tiene tíos 

No tenemos unos tíos. 

No tenéis unos tíos. 

No tienen unos tíos. 

4. Pienso en ti. No pienso en ti. 

Piensas en mí, No piensas en mí. 

Piensa en mí. No piensa en mí. 

Pensamos en ti. No pensamos en ti. 

Pensáis en mía. No pensáis en mí. 

Piensan en mí. No piensan en mí. 

 

5. Soy simpático. – Yo soy simpático. 

Soy poeta. – Yo soy poeta. 

Soy georgiano. – Yo soy georgiano. 

Soy georgiana. _  Yo soy georgiana. 

Soy española. – Yo soy española. 

No soy fea. – Yo no soy fea. 

No soy tonto. – Yo no soy tonto. 

No soy tonta. – Yo no soy tonta. 

 

6. ¿Quién es? – Soy yo. Soy Manolo. 

¿Quién es feo? – Yo soy feo. 
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¿Quién es tonto? – Yo no soy tonto, soy feo. 

¿Quién es simpático? –Yo soy simpático. 

¿Quiénes son simpáticos? – Mis tíos son simpáticos. 

¿Quiénes son antipáticas? – Mis tías son antipáticas. 

 

 

7. ¿Qué hay aquí? – Aquí hay mesas. 

- Aquí no hay mesas. 

- Aquí no hay sino mesas. 

- Aquí no hay más que mesas. 

davaleba: SecvaleT mocemuli saxelebi SemdegiT si-

tyvebiT: mapa, cama, papel, pastel. 

 

8. ¿Quién hay aquí? – Aquí hay un tío. 

- Aquí no hay un esposo. 

- Aquí no hay un peque. 

- Aquí no hay un italiano. 
 
davaleba: gaakeTeT savarjiSo da SecvaleT mamrobiTi 

sqesis arsebiTi saxelebi mdedrobiTze. 

 

9. ¿Quiénes hay aquí? – Aquí hay tíos. _ Aquí hay tías. 

- Aquí no hay esposos. _ Aquí no hay esposas 

- Aquí no hay peques. _ Aquí no hay peques. 

- Aquí no hay italianos. _ Aquí no hay italianas. 

 

10. Yo no soy ni fea, ni soy tonto, ni soy falsa. 

Yo no soy ni fea, ni soy tonto, ni soy falsa. 

Mi tío no es feo, ni es tonto, ni es falso. 

Mi tío no es feo, ni es tonto, ni es falso. 

Mi tía no es fea, ni es tonta, ni es falsa. 

Mi tía no es fea, ni es tonta, ni es falsa. 

 

11. Estoy mal, estoy contento; 
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Estás mal, estás contento 

Está mal; está contento 

Estamos mal; estamos contentos 

Estáis más; estáis contentos 

Están mal; están contentos. 
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leqcia VIII 

 

asoebi: B b [be]; Vv [´uβe] 
fonema: /b/ç 
bgerebi: [b] [β]  

 

[b] – Tanxmovani, wyvilbagismieri, xSuli, mJReri, 

oraluri; realizdeba pauzis, asoebis n da m-s Semdeg – 

beso, un beso, un vino, invierno 

[β]- Tanxmovani, wyvilbagismieri, napralovani, oral-

uri; realizdeba yvela danarCen SemTxvevaSi – cabo, cavar, 

una vaca, una bala. 

gansakuTrebuli yuradReba unda mieqces [β]-s pozicias 

daxuruli xmovnebis e da i-s win, rodesac bageebi unda 
funqcionirebdnen erTnairad aqtiurad, gaiWimebian ra 

kbilTa zedapirze, uaxlovdebian ra erTmaneTs, magram ar 

exebian. am bgeris warmoTqmaze varjiSisaTvis gamodgeba 

zmnebis – dividir, revisar, mover –uRleba. 

 
leqsika 

 

vivir III – cxovreba (III uRlebis zmna) 

vivir 

vivo   vivimos 

vives vivís 

vive   viven 

 

ver ind – xedva – veo, ves, ve, vemos, véis, ven  
ir ind- wasvla, gamgzavreba, _ voy, vas, va, vamos, vais, 

van 

vaca f – Zroxa 

buque m – gemi 

boca f – piri 
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beca f – stipendia 

bonito adj – lamazi 
también adv – aseve, tampoco adv – aseve ara 
 

 
piris nacvalsaxelebi pirdapiri da iribi da-

matebis rolSi 
 

le pron – mas (iribi damateba), mas (pirdapiri damateba 
usulo) 

la pron – mas (mdedr. sq. pirdapiri damateba) 
lo pron – mas (mamr. sq. pirdapiri damateba, xSirad 

usulo) 

les pron – mr. ricx. le – formidan nawarmoebi 
las pron _ mr. ricx. la – formidan nawarmoebi 
los pron _ mr. ricx. lo – formidan nawarmoebi 
 

fonetikuri savarjiSoebi: 

 

[ba-bo-bu-be-bi] [βa-βo-βu-βe-βi] 

[ba- βa- bo- βo-bu- βu _ be- βe–bi-βi] 

 

 

[´beo  ׀ ´be
s 
be´ ׀

 
bemo´ ׀

s
beị´ ׀ 

s
be´ ׀

n
] 

 
[´biβo  ׀ ´biβe

s 
biβe´ ׀

 
bi´βimo ׀

s
bi´βi ׀ 

s
biβe´ ׀

n
] 

 

[´boka  ׀ ´boca
s
][´buke  ׀´buke

s
] 

 

[bo´nito  ׀ bo´nito
s
][tam´bje

n
 [tam´poko׀  
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leqsikur-gramatikuli savarjiSoebi: 

 

1. Veo a mamá.   Vemos a mamá. 

Ves a mamá.   Veias a mamá. 

Ve a mamá.   Ven a mamá. 

Papá ve a mamá.   Papá y Pepe ven a mamá. 

 

2. Veo a mamá. _ La veo.  Vemos a mamá. – La vemos. 

Ves a mamá. – La ves.  Veias a mamá. – La veis. 

Ve a mamá. – La ve.   Ven a mamá. – La ven. 

 

Veo una cama. _ La veo.  Vemos una mesa. – La vemos. 

Ves una cosa. – La ves.  Veias una cama. – La veis. 

Ve una casa. – La ve.  Ven casa. – La ven. 

 

3. Veo a papá.  Le
1
 (lo) veo. Vemos a papá. Le (lo) vemos. 

Ves a papá.  Le (lo) ves.  Veias a papá.  Le (lo) veis. 

Ve a papá. Le (lo) ve.    Ven a papá. Le (lo) ven. 

 

 

Veo un papel.  _ Lo veo.  Vemos un oso. _ Lo vemos. 

Ves un mapa.  –Lo ves.  Veias un pan. _ Lo veis. 

Ve un bosque. – Lo ve.   Ven un piso. _ Lo ven. 

 

 

4. Veo una vaca. _ La veo.  Veo un buque. – Lo veo. 

Veo vacas. – Las veo.   Ves buques. – Los ves. 

Veo unas casas. – Las ve.  Ves mapa. – Lo ves. 

Veo mesas. – Las veo.   Ves mapas. – Los ves. 

 

 

5. Vivo aquí.   Vivimos aquí. 

Vives aquí.   Vivís aquí. 

 Vive aquí.   Viven aquí. 
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6. Voy a Madrid. Voy en coche. 

Vas a Madrid. Vas en coche. 

Va a Madrid. Va en coche. 

 

Vamos a Madrid. Vamos en coche. 

Vais a Madrid. Vais en coche. 

Van a Madrid. Van en coche. 

 

7. a) Yo ve a mamá y tú ves a mamá. 

Tú ves a mamá y yo vea a mamá. 

Tú ves a mamá y él ve a mamá. 

 

b) Yo vivo aquí y tú vives aquí. 

Tú vives aquí y yo vivo aquí.  

Él vive  aquí y Pepe vive aquí. 

 

c) Yo voy a Madrid y tú vas a Madrid. 

Yo voy a Madrid y tú  también vas a Madrid. 

Yo no voy a Madrid y tú no vas a Madrid 

Yo no voy a Madrid y tú tampoco vas a Madrid 

 

8. Tiene una boca bonita.  Tienen bocas bonitas.  

Tiene una boca falsa.  Tiene bocas falsas. 

Tiene una vaca tonta.  Tienes vacas tontas. 

Tiene beca.   Tienen becas. Tenemos becas. 

Tiene un buque.                 Tienen unos buques. Tenemos buques. 

 

9. Estoy bien, estás bien, está bien, estamos bien, estáis bien, 

están bien. 
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leqcia IX 

 

aso: D d [de]  
fonema: /d/ç 
bgerebi: [d] [ð] [ð] 

 
[d] – Tanxmovani, kbilismieri, xSuli, mJReri, oralu-

ri; realizdeba pauzisa, asoebis n da l-s Semdeg – donde, 

caldo, un diente, el día. 

[ð] _ Tanxmovani,kbilTSorisi, brtyelnapralovani, so-

nanti, oraluri; xorcieldeba danarCen SemTxvevebSi – ca-

da dedo, mudo, caduco;  

unda gvaxsovder, rom es bgera artikulirdeba mxo-

lod enis wveriT, romelic [ð] –s SeerTebisas daxurul 

xmovnebTan –e da i-sTan – ar unda gascdes kbilebs. 

am bgeris warmoTqmaze varjiSisaTvis gamodgeba iseT 

zmnaTa uRleba, rogorebicaa: decidir, dividir da sxv. 
[ð] – Tanxmovani, Sesustebuli (marcvlisdamasrule-

beli da sityvis bolokidurSi pauzis win); artikuli-

rdeba, magram praqtikulad ar JRers – edad madura, piedad, 

ciudad, Madrid, calidad. 

 
leqsika 

 

ayudar I– daxmareba   
estudiar I – swavla, Seswavlaç 

descansar I – dasveneba 

pasar I – drois gatareba 

dar ind – micema – doy, das, da, damos, dais, dan 

dar una mano = ayudar 
tiempo m – dro 

mitad f – nawili 

estudiante f m – studenti  
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idioma m – ena 

idea f – idea, azri 

facultad f – fakulteti 

día m – dRe 

edad f – asaki 

dedo m– TiTi 

bombón m – kanfeti 

Eladio – eladio (saxeli) 

Adolfo _ adolfo 

Adela _ adela 

Usted pron – Tqven (III piri mxolobiTi ricxvi) 
¿dónde? pron – sad? (kiTxviTi piri nacvalsaxeli) 

sentado part – damjdari 
cada adj – nebismieri, yovelive 

todo adj – nebismieri, yvela 

todo el día – mTeli dRe 

al lado de – gverdiT, axlos 

en prep _ Si 
extranjero adj _ ucrouri 

estupendo adj _ SesaniSnavad 
además – amis garda 
bien _ kargad 
¿Hola? _ gamarjoba 
¿Qué tal? – rogor aris saqmeebi? rogor xar? 
Lo siento _ vwuxvar 
 

fonetikuri savarjiSoebi: 

 
 
[´kaða] [´toðo] [i´ðea _ i´ðea

s
] 

 

[´deðo _ ´deðo
s
][e´ðe

ð
 _ e´ ðaðe

s
] 
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[fakul´tað = ðe   i´ðjoma

s
] 

 

[seņ´taðo _ seņ´taða][seņ´taðo _ seņ´taðo
s
] 

 

[seņ´taða _ seņ´taða
s
][´doņde] 

 

[´dia _ ´uņ dia – eļ ´dia – lo
z 
´ðia

s
 – uno

z
 ´ðia

s
] 

 

[´doị- ´da
s
 – ´da –´damo

s
 – ´ðaịs _ ´da

n
] 

 
[e

s
tu´ðjo _ e

s
´tuðja

s _ 
e

s
tu´ðja _ e

s
tu´ðjamo

s
 _ e

s
tu´ðjaị

s
 _ 

e
s
´tuðja

n
] 

 
[e

s
tu´ðjaņte][a´yuðo] [u

s
´te

ð
] 

 

[a´yuðo _ a´yuðas _ a´yuða  _ a´yuðamos  _ a´yuðaị
s
  _ 

a´yuða
n
] 

 
leqsikur-gramatikuli savarjiSoebi: 

 

1. Cada día, cada edad, cada estudiente, cada dedo, cada 

idea. 

Todo día, todo estudienate, todo dedo, todo idioma. 

Todos días, todos estudiantes, todos dedos, todos idiomas. 

Todos los días, todos los estudiantes, todos los dedos, todos 

los idiomas. 

Toda edad, toda idea, toda facultad, toda estudiante. 

Todas edades, todas ideas, todas facultades, todas estudian-

tes. 

Todas las edades, todas las ideas, todas las facultades, todas 

las estudiantes. 

 

2. El día, la edad, el estudiante, la estudiante. 
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El dedo, la idea, la facultad, el idioma. 

Un día, una edad, un estudiante, una estudiante. 

Un dedo, una idea, una facultad, un idioma. 

 

davaleba gadaiyvaneT mocemuli arsebiTi saxelebi 
mravlobiT ricxvSi. 

 

3. La cama está al ladp de la mesa. 

La mesa está al lado de la cama. 

Adela está al lado de Eladio. 

Eladio está al lado de Adela. 

Estoy al lado de Adela. 

Adela está a mi lado. Está al lado de Eladio. 

 

¿Dónde descansas? – Descanso en Madrid. 

¿Dónde descansa Usted? – Descanso en Madrid. 

¿Dónde descansa María? – Descansa en Madrid. 

 

4. Estoy sentado a la mesa. 

Estás sentad a la mesa. Estás sentada a la mesa. 

Adolfo está sentado a la mesa. María está sentada a la mesa. 

Pedro y yo estamos sentados a la mesa. 

Estáis sentados a la mesa. 

 

5. ¿Estudias bien? – Sí, estudio bien. 

- No, estudio mal. 

¿Estudia Usted bien? – Sí, estudio bien. 

- No, estudio mal. 

¿Descansas bien? – Sí, descanso bien. 

- No, no descanso mal. 

¿Descansa Usted bien? – Sí, descanso bien.  

- No, descanso mal. 

¿Me das una 

mano? – Sí, ¡como no ¡ 
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- Sí, te ayudo. 

6. Te doy un bonbón.    Te doy  bonbones. 

Me das un bonbón    Me das bonbones. 

Te da un bonbón.    Te da bonbones. 

Te damos un bonbón.    Te damos bonbones. 

Me dais un bonbón.    Me dais bonbones. 

Me dan un bonbón.     Me dan bonbones. 

 

Texto 

 

Yo soy estudiante. Estudio en la Facultad de idiomas extran-

jeros. Estudio español. Además de español, estudio filosofía, his-

toria, literatura. Paso en la facultad la mitad de mi tiempo. Todo 

el día lo paso sentado a la mesa. Estudio todos los días.  

 

Diálogo 

 

- ¡Hola! ¿Qué tal? 

- Estoy bien. ¿yY tú? 

- ¡Estupendo! 

 

- ¡Hola! ¿Qué tal? 

- Estoy bien. ¿Y tú? 

- ¡Yo estoy mal! 

- Lo siento 
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leqcia X 

 

asoebi: R r [´ere]; rr [´erre]; N n [´ene]; L l [´ele] 
fonemebi: /r/ç/r:/ /n/ /l/ 

bgerebi: [r] [r:] [n̥] [ļ] 

 
[r] – Tanxmovani, alveolaruli (winaenismieri), 

mTrToli (mravalmaxviliani), sonanti, oraluri – caro, 

moro, paro, peral, Europa. 

[r:] – Tanxmovani, alveolaruli (winaenismieri), mTr-

Toli, (mravalmaxviliani), sonanti, oraluri  _ carro, pe-

rro, roca, remo, Roma. 

yuradReba mivaqcioT, rom es bgera sonantia, Zalze 

mJReria. 

[n̥] – marcvlisdamasrulebeli, Sesustebuli, r-sTan Se-

erTebisas kargavs xSvas, iseve rogorc s-s win, magram am 

SemTxvevaSi (r-sTan SeerTebisas) asimilacia ar xdeba – En-

rique, sonrisa, un rico, en Roma. 

[ļ] _ marcvlisdamasrulebeli, Sesustebuli, r-sTan Se-

erTebisas kargavs xSvas, iseve rogorc s-s win – alrededor, 

el río, el ruso. 

am ori bolo bgeris warmoTqmisas, aucileblad unda 

gvaxsovdes, rom isini arian marcvlisdamasrulebelni, 

maSasadame – Sesustebulni. aqedan gamomdinare gansakuT-

rebuli yuradreba eqceva daWimulobas, rac ukavSirdeba 

momdevno, marcvlis Tavkidur mravalmaxvilian [r:] _ s, ro-

melic TiTqosda `STanTqavs” mis winamaval [n̥]  _ sa da [ļ] –

s. 
leqsika 

 

despertar I– gaRviZeba   
despertarse I – gaRviZeba (ukuqceviTi zmna) me despierto 
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levantarse I – adgoma, gaRviZeba(ukuqceviTi zmna) me le-

vanto 
amar I – siyvaruli 

adorar I – gaRmerTeba 

beber II – daleva 

escribir III – dawera 

querer ind– giyvardes, gindodes – quiero, quieres, quiere, 

queremos, queréis, quieren 

enamorado adj – Seyvarebuli 

carta f – werili 

doctor m – eqimi 

madre f – deda 

cara f – saxe 

padre m – mama 

maestro m– maswavlebeli 

profesor m – leqtori, maswavlebeli 

perro m– ZaRli 

río m– mdinare 

rico adj – mdidari 

georgiano adj – qarTveli, qarTuli 

Enrique – enrike (saxeli) 

Tbilisi –Tbilisi 

Roma _ romi 

María _ maria 
curioso adj _ saintereso 

romántico adj _ romantiuri 
caro adj – Zviri 
rico adj – mdidari 
temprano adv – adre 
estar enamorado (de) – iyo Seyvarebuli 

oro m– oqro 

collorín m– Citbatona 
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tierra f – miwa 

mar m– zRva 

muy adv– Zalian 

pero prep– magram 

 

Texto 

 

Emilio está enamorado de mí. Es muy rico pero tiene 

carácter de perro. Yo ni estoy enamorada de Emilio ni corro por 

el oro. Amo a Enrique. Le adoro. Le adoro como adora la rosa al 

colorín. Nos queremos. Nos queremos como se quieren el sol y la 

luna, la tierra y el mar. 
 

fonetikuri savarjiSoebi: 

 

[ku´rjoso _ ku´rjoso
s
 ] [´karta _ ´karta

s
 ] 

 

[´kara _ ´kara
s
 ] [´karo _ ´karo

s
 ] [´koro _ ´koro

s
 ] 

 

[profe´sor _ profe´sore
s
] [ma´ria] 

 

[´karo _ ´kar:o] [´koro _ ´kor:o ]  

 

[´pero _ ´per:o ] 

 

[´ri:o _ ´u
n 
´r:io] 

 

[r:om´antico _  r:om´antico
s
 ]  

 

[´per:o _  ´per:o
s
 ]  

 

[´kjero _ ´kjere
s
 _ ´kjere – ke´remos – ke´reị

s
 _ kjere

n
 ]  
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leqsikur-fonetikuri savarjiSoebi: 

 
1. Curioso – curiosos, curiosa – curiosas; 

caro – caros, cara – caras; 

profesores curiosos, caras curiosas; 

perros curiosos, chicos curiosos. 

 

2. Soy romántico.   Somos románticos. 

Eres romántico.  Sois romanticos 

Es romántico.   Son románticos. 

 

 

3. María es curiosa.  Jorge es curioso. 

Este chico es m uy curioso. 

Este profesor es curioso. 

 Este rico es curioso.  

 

María no es curiosa. Jorge no es curioso. 

Este chico no es m uy curioso. 

Este profesor no es curioso. 

Este rico no es curioso.  

 

4. Quiero comer.  Quiero tomar café.  Quiero fumar. 

Quiero tomar té.  Quiero ir a España. Queiro ver la tele. 

Quiero escribir una carta a mi amigo.   

Quiero pensar un poco. 

Quiero descansar un poco. Quiero estudiar.  Quiero leer un poco. 

 

davaleba: CasviT mocemuli winadadebebi uaryofiT 

formaSi. 

5. davaleba: upasuxeT kiTxvebs: 
 

¿Quieres tomar café? _  

¿Quieres descannsar? _  
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¿Quieres fumar? _  

¿Quieres ser maestro? _  

¿Quieres ser médico? _  

¿Quieres beber? _  

¿Quieres visitar España? 

¿Quieres ver la tele? 

¿Quieres ser estudiante? 

 

6. auRleT zmnebi: 

 

Ser español, ser italiano, ser georgiano, ser profesor, ser es-

tudiante; ser de España, ser de Georgia. 

 

7. Soy español.  Soy de España. 

Es georgiano. Es de Georgia. Es de Tbilisi. 

Somos italianos. Somos de Italia. Somos de Roma. 

Soy profesor. Soy doctor. Soy médico. Soy estudiante. 

¿Es Usted español? – No, no soy español, soy italiano. 

¿Es Usted de Italia? – No, no soy de Italia, soy de España. 

Soy español. 

¿Es Vd. profesor? – Sí, soy profesor. Soy profesor de 

español. 

¿Es Vd. estudiante? – No, soy profesora. 

¿Es Vd. médico? – No, soy profesor. 

 

8. Te amo, te adoro. 

Le amo, le adoro. (Le amo a Usted. Le amo a él. Le amo a 

Pepe). 

La amo, la adoro. (La amo a ella. La amo a Usted. Le amo a 

María). 

Te amamos, te adoramos. Le amamos, le adoramos. 

Os amo, os adoro. 

Les amo, les adoro. (Les amo amis hijos). 

Las amo, las adoro. (Las amo a mis tías). 
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9. Tú quieres a tu madrre más que a tu padre. 

El quiere a su madre más que a su padre. 

Quieren a su madre más que a su padre. 

Yo no te quiero, no te amo, te adoro. 

Más quiere a sus dientes que a sus parientes. 

 

10. ukuqceviTi zmnebis auRleba: 

 

despertarse:  me despierto  nos despertamos 

te despiertas  os despertáis 

se despierta  se despiertan 

 

levantarse:  me levanto  nos levantamos 

te levantas  os levantáis 

se levanta   se levantan 

 

11. auRleT mocemuli gamoTqmebi: 
 

despertarse a las siete; 

levantarse a las seis; 

despertarse temprano 

 

12. ayudar a +infinitivo (construcción) – daexmaro vinmes 

rames keTebaSi 

 

 

te ayudo a hacer este deber 

me ayuda a hacer este deber 

te ayuda a hacer este deber 

te ayudamos a hacer este deber 

me ayudáis a hacer este deber 

me ayudan a hacer este deber 
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13. Estoy enamorado de Dolores. 

Estás enamorado de Dolores. 

Está enamorado de Dolores. 

Estamos enamorados de Dolores. 

Estáis enamorados de Dolores. 

Están enamorados de Dolores. 

 

Estoy enamorada de Manolo. 

Estás enamorada de Manolo. 

Está enamorada de Manolo. 

Estamos enamoradas de Manolo. 

Estáis enamoradas de Manolo. 

Están enamoradas de Manolo. 
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leqcia XI 

aso: U u [u] 
fonema: /u/ç 

bgerebi: [ṷ] [w] [ŵ]  

 

[ṷ] _ naxevarxmovani bgera difTongSi; mosdevs 

xmovans: pausa, causa, feudal. 

[w]  _ naxevarTanxmovani bgera difTongSi; mosdevs 

Tanxmovans – puerta, cuatro, cuando, buitre; am bgeris warmoTq-

misas, mniSvnelovania sakmaod win wamovwioT bageebi, 

Semdgom ki – mkveTrad SevcvaloT bageebis mdebareoba 

momdevno xmovnis warmoTqmisaken. 

[ŵ]  _ aso h-is [´aĉe] Semdeg, romelic espanur enaSi ar 

ikiTxeba, aso u warmoiTqmis ufro aqtiurad, vidre nebis-
mieri sxva Tanxmovnis Semdeg – huevo, huerto, huérfano. 

es aris wyvilbagismieri bgera ukanaenismieri elfe-

riT. 
 

leqsika 

 

leer II– kiTxva   
poder ind II – Sezleba  

volver II ind – dabruneba 

soler II ind – gqondes Cveu-

leba  

aula f – auditoria 

cuento m – moTxroba, zRa-

pari 

abuela  f – bebia 

cuarto m – oTaxi 

causa f – mizezi 

 

huevo m – kvercxi 

abuelo  m – babua 

pausa f – pauza 

huerto m – baRi, bostani 

puerta f – karebi 

europeo adj – evropeli 

Europa  – evropa 

temprano adv – adre 
bueno adj – kargi 
tarde adv – gvian 
cuatro num – oTxi 
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fonetikuri savarjiSoebi: 

 

 
 

 
leqsikur-gramatikuli savarjiSoebi 

 
1.   poder     soler 
 

puedo   podemos  suelo    solemos 
puedes  podéis   sueles   soléis 
puede  pueden   suele    suelen 

        

  volver 

vuelvo   volvemos 

vuelves   volvéis 

vuelve   vuelven 
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davaleba: auRleT mocemuli Sesityvebebi: 

 

poder estudiar bien; 

volver a casa tarde; 

volver a casa temprano. 

 

 

2.  soler + infinitivo (construcción) – gkondes Cveuleba 
rame akeTo 

suelo estudiar bien 

sueles estudiar bien 

suele estudiar bien  

solemos estudiar bien 

soléimos estudiar bien 

suelen estudiar 

davaleba: auRleT gamoTqmebi: 
soler descansar bien; 

soler tomar café a medio día 

soler comer poco; 

soler pensar bien; 

soler ver la tele. 

 

volver a + infinitivo (construcción) – ramis Tavidan gake-
Teba 

 
davaleba: auRleT 
volver a pensar; 

volver a llamar; 

volver a leer el cuento 

volver a estudiar. 

    

 

3. El cuento es bonito. 

El cuarto es bonito. 
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El aula es bonita. 

La puerta es bonita. 

 

davaleba: SecvaleT winadadeba da CasviT zmna III p. 
mx.r. 

 

4. Es una aula biena y grande. 

Es una madre buena. 

Es una casa biena. 

Es un tío bueno. 

Es un padre bueno. 

Es un mapa bueno. 

5. Eusebio es simpático. 

Europa es continente. 

Soy de Europa. Soy europeo. 

Esta aula es fea. Esa aula es bonita. 

 
damatebiTi leqsika: 

 

entrar I– Sesvla   
sonar irr I – JRaruni, rekva  

hablar I  – laparaki 

cantar I – simRera  

molestar I – xels SeSla, 

Sewuxeba 

saltar I – xtoma  

portarse I – moqceva 

reunir III – Sekreba 

escribir III – wera 

pedir ind III – Txovna 

salir ind III – gamosvla 

suelo m – iataki 

pared  f – kedeli 

timbre m – zari 

ventana  f – fanjara 

respeto m – pativiscema 

armario m – karada 

cómodo adj – moxerxebuli, 

komfortuli 

limpio adj – sufTa 

bueno adj – kargi 

nuestro pron – Cveni 

cuanto adj – imdeni 

tanto adj – imdeni 

atentamente adv – yuradRe-

biT 

más adv – ufro meti 
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gamonaTqvamebi: 
se puede – SeiZleba 

tener cuidado – frTxilad iyo 

tener miedo – geSinodes 

meter ruido – xmaurobde 

o sea – anu 

ahora bien – ai exla 

en una palabra – erTi sityviT 

 

TEXTOS 
a) Un buen profesor. Un aula cómoda. Cuatro paredes. Una o dos 

puertas. Un suelo limpio. Una casa grande. ¿Se puede pedir? ¿Se puede 

entrar? Respeto al profesor. Ecribir y leer atentamente. Tener cuidao. 

No meter ruido. Como buenos estudiantes. Ahora bien. Suena el timbre. 

Meter buen ruido. 

 

b) Un buen profesor. Una aula cómoda con sus cuatro paredes, una 

o dos puertas, tres o cuatro ventanas y un suelo limpio. ¿Qué más se 

puede pedir? – Bueno. Se puede pedir respeto al profesor, escribir y 

leer atentamente y no meter ruido. O sea, portarse como buenos estu-

diantes. Ahora bien: suena el timbre y uno puede salir, entrar, hablar, 

cantar y saltar, o sea, meter buen ruido. 

 

c) Reunir auditorio. En una palabra. Para estudiar. Las aulas de 

nuestra Universidad. Unas cuantas mesas. Unos cuantos armarios. Otras 

tantas puertas. El suelo suele estar limpio. El que tarda. Debe tener cui-

dado. No meter ruido. No molestar al auditorio. Pues no somos pocos. 

Somos unas nueve personas. 

 

d) El aula es una sala para reunir auditorio, para escribir, para leer, 

en una palabra, para estudiar. Las aulas de nuestra Universidad no son 

muy bonitas pero son bastante cómodas. Hay siempre en estas aulas 

unas cuantas mesas, unas cuantas ventanas y una o dos puertas. El suelo 

suele estar limpio. El que tarda debe tener cuidado y no meter ruido 

para no molestar ni al profesor ni al auditorio. Pues no somos pocos. 

Somos nueve personas.  
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leqcia XII 

 

asoebi: Z z  [´Өeða]; C c [Өe]; S s [´ese]; N n [´ene]; L l 

[´ele] 
fonemebi: /Ө/ç/n/ /s/ /l/ 
bgerebi: [Ө] [Ө] [n] [ş] [ł] 
 

[Ө] – kbilTSorisi Tanxmovani (apikaluri), brtyelna-

pralovani, yru, oraluri – cena, cine, cazar, zumo; am bge-

ras zogjer kbilismiersac uwodeben imis gamo, rom ena, 

romelic moTavsebulia kbilebs Soris, mainc ufro metad 

ekvris zeda kbilebis nawiburs. 

[Ө] _ Tanxmovani, marcvlisdamasrulebeli, Sesustebu-

li – paz, azteca; es bgera artikulirdeba da maSinve `qre-

ba” (gansakuTrebiT pauzis win), anu Cqami da siyrue 

sustdeba. 

[n] – kbilTSorisi Tanxmovani [Ө]-s wina poziciaSi 

(asimilacia warmoebis adgilisa da xerxis mixedviT) – 

once, anciano, un cine. 

[ş] – kbilTSorisi Tanxmovani, [Ө]-s win (asimilacia 

warmoebis adgilis mixedviT) – ascensor, excelente, es zumo. 
[ł] _ kbilTSorisi Tanxmovani [Ө]-s win (asimilacia 

warmoebis adgilis mixedviT) – alzar, calzar, el cine, el zumo. 

 
leqsika 

 

descansar I– dasveneba   
empezar irr I – dawyeba  

triste adj – mowyenili 

maleta f – samgzavro CanTa 

razón f – mizezi, sababi 

taza  f – finjani 

cine f – kino 
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voz (voces)  f – xma, xmebi 

ciudad f – qalaqi 

bailar I  – cekva 

traducir irr   – Targmna 

azul adj – cisferi 
sombrero m – qudi, Sliapa 

pizarra f – dafa 

cocina f – samzareulo 

lápiz m – fanqari 

canción f – simRera 

zapato m – fexsacmeli 

Cádiz – qalaqi kadisi 

Zamora – qalaqi samora 

once num – 11 
trece num – 13 
quince num – 15 
diecisiete num – 17 
doce num – 12 
catorce num – 14 
dieciséis num – 16 
diecinueve num – 19 
 

gamonaTqvamebi: 
hacer deporte – sportiT iyo dakavebuli 

tener hambre – gSiodes 

tener sed – gwyurodes  

tener razón – marTali iyo 

a tiempo – droze 

a las dos – orze (or saaTze) 

hacer la maleta – bargis Calageba 

hacer la cama –sawolis gasworeba  

dar gracias = agradecer  _ madlobis gadaxda 
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fonetikuri savarjiSoebi: 

  

 
 

leqsikur-gramatikuli savarjiSoebi: 

 
1.   empezar 

empiezo   empezamos 

empiezas   empezáis 

empieza   empiezan 

 

empezar a + infinitivo (construcción) – daiwyo ramis keTeba 
 
auRleT: 
empezar a estudiar; 

empezar a leer; 

empezar a comer; 

empezar a hacer deporte. 

 

traducir 

traduzco  traducimos 

traduces   traducís 

traduce   traducen 
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auRleT:  
traducir al ruso; 

traducir libros; 

traducir artículos. 

 

3. La taza es azul. Es de color azul.  

El lápiz es azul. Es de color azul. 

La taza y el lápiz son de color azul. Son azules. 

Las tazas son azules. Son de color azul. 

Los lápices son azules. Son de color azul. 

 

¿De qué color es este lápiz? – Es azul. 

¿Y el zapato? – También es azul. 

 

4. gaakeTeT modelis mixedviT: 
 

Es una taza azul. – Son tazas azules.  

Es un lápiz azul. – Son lápices azules. 

Es un zapato azul. –  

Es una canción bonita. –  

Es una ciudad bonita. –  

Es una cocina cómoda. –  

Es una voz bonita. –  

Es una pizarra azul. _  

 

5. Vivo en  Zamora. Vivo en la ciudad de Zamora. Ana tiene 

once lápices azules. Voy al cine. 

 

 

6. Empiezo a traducir el artículo. Es un artículo interesante. 

Estoy contento. 

 

7. ¿Cuándo empiezas a estudiar? – A as dos. 

¿Cuándo vas a traducir el artículo? – A las tres. 



77 

 

¿Sabes traducirlo al español? – Claro que sí. 

¿Sabes traducirlo del georgiano al español? – Vamos a ver. 

 

8.  ir a + infinitivo (construcción) – diapiro ramis gakeTe-
bas 

 

voy a leer el libro   vamos a leer el libro 

vas a leer el libro    vais a leer el l bro 

va a leer el libro    van a leer el libro 

 

voy a leer mi libro   vamos a leer nuestro libro 

vas a leer tu libro    vais a leer vuestro libro 

va a leer su libro    van a leer su libro. 

 

9. saber + infinitivo (construcción) _ icode ramis keTeba 
 

sé leer (cantar, escribir)   sabemos leer.... 

sabes leer....    sabemos leer.... 

sabe leer....    saben leer... 
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leqcia XIII 

 

asoebi: J j  [´x:ota]; G g [xe]; N n [´ene]; Ch ch [ĉe] 
fonemebi: /x/ç/g/ /n/ /ĉ/ 
bgerebi: [x] [x:] [g] [γ] [ŋ] [ĉ] 

 

[x] – Tanxmovani, velaruli (ukanaenismieri), napralo-

vani, yru, oraluri; realizdeba e-sa da i-s win– gente, ge-

mir, gitano. 

[x:]  _ Tanxmovani, uvularuli (moqmedebs úvula, anu 

`naqi”, ris gamoc bgera warmoiTqmis ufro metad daWimu-

lad), napralovani, yru, oraluri;  

realizdeba a, o, u-s win – jota, junta, jaca. 

[g]  _ Tanxmovani, velaruli (ukanaenismieri), xSuli, 

mJReri, oraluri; realizdeba pauzisa da aso n-s Semdeg 
_  gota, guitarra, un gato. 

[γ] –Tanxmovani, velaruli, napralovani, sonanti, 

oraluri – pagar, el gato. 
gvaxsovdes, rom es bgera ar aris daWimuli da war-

moiTqmis Zalze mJRerad; misi warmoTqmis dasaufleblad 

unda vivarjiSoT mis warmoTqmaze Ria xmovnebis win, gan-

sakuTrebiT a xmovnis win, vauRlebT ra, magaliTad, 

zmnebs – pagar, vagar, regar da a. S. 
[ŋ] – Tanxmovani, velaruli (ukanaenismieri), xSuli, 

sonanti, cxvirismieri; realizdeba sxva velaruli bge-

rebis win (asimilacia warmoebis adgilis mixedviT) – tan-

go, tan joven, banco. 
[ĉ] – Tanxmovani, palataluri (Suaenismieri), afrikati, 

yru, oraluri – chico, muchacho, churro. 
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leqsika 

 

trabajar I– muSaoba   
bailar I – cekva  

agradecer irr – madlobis 

gadaxda   
tener ind – qona, yola 

doler ind – tkivili 

poner ind – dadeba, dadgma 

hacer ind – keTeba 

venir ind – mosvla, Camosv-

la 

salir ind – gamosvla, gasvla 

decir ind – Tqma 

joven m – axalgazrda biWi 

amigo m – megobari 

gusto m – gemovneba 

trabajo m – samuSao 

jardín m – baRi 

grupo m – jgufi 

cabeza f – Tavi 

pingüino m– pingvini 

 

 

 

garganta f – yeli 

lunes m –orSabaTi 

miércoles m – oTxSabaTi 

viernes m – paraskevi 

domingo m – kvira 

guitarra f – gitara 

barriga  f – muceli 

semana f – kvira 

voz (voces)  f – xma, xmebi 

corazón m – guli 

estómago m – kuWi 

martes m – samSabaTi 

jueves m – xuTSabaTi 

sábado m – SabaTi 

alegre adj – mxiaruli 

cinco num – 5 
pizarra f – dafa 

cocina f – samzareulo 

lápiz m – fanqari 

canción f – simRera 

zapatom–fexsacmeli
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fonetikuri savarjiSoebi: 

 

leqsikur-gramatikuli savarjiSoebi: 

1.    tener 

tengo   tenemos  

tienes   tenéis 

tiene   tienen 

auRleT:  tener hambre; 

tener sed; 

tener razón. 

 
tener que + infinitivo (costrucción) – iZulebuli iyo rame akeTo 

auRleT: 

tener que trabajar mucho; 

tener que descansar; 

tener que levantarse temprano. 
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2.   venir 

vengo   venimos 

vienes   venís 

viene    vienen 

auRleT: 

venir a casa; 

venir a tiempo; 

venir a las diez. 

 

3.    salir 

salgo  salimos 

sales  salís 

sale   salen 

 

auRleT: 

salir de casa; 

salir a tiempo; 

salir a las dos; 

 salir con los amigos. 

 

4.   poner 

pongo   ponemos 

pones   ponéis 

pone   ponen 

 

auRleT: 

poner la mesa; 

poner tazas sobre la mesa; 

ponerse el sombrero. 
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ponerse a + infinitivo (construcción) – Seudge ramis keTebas 
 
auRleT : ponerse a trabajar 

ponerse a leer; 

ponerse a estudiar; 

ponerse a bailar. 

 

ponerse + adjetivo: ponerse alegre 

ponerse triste 

ponerse contento 

 

5.   hacer 

hago  hacemos 

haces  hacéis 

hace   hacen 
 
auRleT : hacer mal/bien 

hacer la cama 

hacer la maleta. 

 

6.    decir 

digo  decimos 

dices  decís 

dice   dicen 

 

agradecer 

agradezco  agradecemos 

agradeces  agradecéis 

agradece   agradecen 

 

Te agradezco (te agradezco a ti). 

Le agradezco a Pablo. Le agradezco a usted. 

Les agradezco (les agradezco a Pablo y María). 
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La agradezco a Adela. La agradezco a usted. Las agradezco a 

María y a Adela. 
 
auRleT : decir la verdad; 

agradecer mucho  

7.  joven – jóvenes 

grupo _  grupos 

jardín – jardines 

amigo – amigos 

amiga – amigas 

 

8. un pingüino alegre – pingüinos alegres 

un joven alegre – jóvens alegres 

un jardín alegre – jardines alegres 

un amigo joven – amigos jóvenes 

una amiga alegre – amigas alegres 

una guitarra alegre – guitarras alegres 

 

9. Los días de semana son: lunes, martes, miércoles, jueves, 

viernes, sábado, domingo. 

 

10. a) ¿Qué día es hoy? – Hoy es jueves. 

 

gaargZeleT modelis mixedviT. 
 

b) ¿Es domingo hoy? – Sí, es domingo. 

gaargZeleT modelis mixedviT. 
 

c) ¿Es domingo hoy? – No, hoy es lunes. 

SeadgineT modelis mixedviT. 
 

11. El lunes me pongo a estudiar. 

El martes vongo a casa temprano. 

El miércoles no estudio. Es mi día de trabajo individual. 
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El jueves tengo cuatro clases. 

El viernes tengo poco trabajo. 

El sábado estoy en la biblioteca. 

El domingo no estudio, descanso. 

 

12.  Mamá me da bonbones y yo le doy gracias. 

Mamá me da bonbones y yo la agradezco. 

Tengo tres hermanos. 

Salgo de casa muy temprano. 

Pongo la mesa y mi madre me lo agradece. 

Salgo al jardín con mis amigos a descansar un poco. 

Me levanto y hago la cama. 

 

13. Me suele la cabeza. Le duele la barriga. 

Me duele el corazón. Nos duele la cabeza. 

Me duele la garganta. Les duele la garganta. 

Me duele el estómago. ¿Te duele el corazón? 

Me duele la barriga. ¿Os duele el estómago? 

 

damatebiTi leqsika teqstisTvis da dialogisTvis: 

mojar I– dasveleba   
borrar I – waSla  

ojear I – gadaSla, gadafurcvla 

libro m – wigni 
mojado part – sveli 
cansado part – daRlili 
ocupado part – dakavebuli 

estar ocupado – dakavebuli iyo 

hay que– unda, saWiroa 
 
14. Hay que mojar el trapo para borrar la pizarra. Hay que 

borrar la pizarra con el trapo mojado para poder escribir. Para 
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ojear el libro no hay que mojar la hoja. No hay que ojear el libro 

con el dedo mojado. 

15.       Diálogo 

Juana: Hola, Javier, ¡qué tal? 

Javier. Estoy muy bien, gracias. ¿Y tú? 

Juana: Yo estoy regular. Estoy cansada. Estamos muy ocu-

pados en la Universidad estos días. 
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leqcia XIV 
 
asoebi: Ll ll  [´eλe]; L l [´ele] 

fonemebi: /λ/ç/l/  
bgerebi: [λ] [y]  

 

[λ] – Tanxmovani, palataluri (Suaenismieri), gverdiTi 

napralovani, sonanti, oraluri; artikulirdeba enis wve-

ris mibrjeniT qveda kbilebis Sida zedapirze – amasTana-
ve enis Sua nawili iwevs magari sasisaken; realizdeba 

fonema /λ/-s15 variantis saxiT Semdeg SemTxvevebSi: 
1) Ria xmovanTa Soris an maT win, sityvis Tavkidur-

Si – llave, llama, llamar, llover, callar, hallarse; 

2) fonema ç/l/ –s variantis saxiT SeerTebebSi l da pa-
lataluri bgera – colchón, el chico, el yunque (asimilacia 

warmoebis adgilis mixedviT). 

[y] – Tanxmovani, palataluri, brtyelnapralovani, so-

nanti; realizdeba rogorc fonema [λ] –s varianti daxu-

rul xmovnebTan – caballero, billete, silla, gallina. 

 

leqsika 

 

cocinar I– sawmlis momzadeba   
gustar I – mowoneba  

echar (se) I – gadagdeba   
dormir (se) irr– CaZineba 

muchacha f – gogona 

amigo m – megobari 

chico m – biWi 

                                                 
15

 ) espaneTis teritoriaze ar xdeba fonema [λ] –s erTnairi rea-
lizeba. SeiniSneba palataluri gverdiTnapralovani bgera [λ] –s pa-

laralur brtyelnapralovan [y]–d sakmaos xSirad cvlis tendencia. 
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chica f – gogo 

muchacho m– biWi 

chocolate m– Sokoladi 

verdad f – simarTle 

mucho adv – bevri 

mucho adj – bevri 

menos – minus, garda 

ocho num – 8 

 

myari gamonaTqvamebi: 
¡Claro que sí! – ra Tqma unda! 

¡Como no! _ ra Tqma unda! 
Por favor – geTayva 
 

fonetikuri savarjiSoebi: 

 

 

 
leqsiko-gramatikuli savarjiSoebi: 

 

1. Chicos y chicas, muchacos y muchachas. 

Son ocho chicos en el aula. Somos ocho en el aula. 

En el aula hay ocho chicos. 

En el aula hay muchos muchacos. 



88 

 

En el aula hay pocas muchachas. 

 

2. Pocos chicos estudian bien 

Muchas chicas estudian bien. 

Muchos muchachos hacen deporte. 

Muchas muchachas hacen deporte. 

Pocos chicos dicen la verdad. 
 
3. Todos los chicos comen mucho. 

Todas las chicas comen poco. 

Todos los chicos estudian mucho y todas las chicas estudian 

mucho. 

4.  saber + infinitivo (construcción) – icode raRaceebis 

keTeba 

Todas las chicas saben estudiar mucho. 

Todos los chicos saben estudiar mucho. 

Todas las chicas saben hace la cama. 

Todos los chicos saben leer. 

 

5. ¿Te gusta chocolate? – Claro que sí. ¡Como no! 

¿Me das un poco de chocolate? – Por favor, toma. 

Me echo en la cama y me duermo. 

Cuatro y cuatro son ocho. Dos y seis son ocho. 

Uno y siete son ocho. Diez menos dos son ocho. Once menos 

tres son ocho. 
 
6. Duermo desde las diez hasta las ocho. 

Trabajo desde las ocho hasta las cinco. 

Estudio desde las nieve hasta las dos. 
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leqcia XV 

 

asoebi: Ñ ñ  ['eɲe]; N n [´ene] 

fonemebi: /n/ç/ɲ/  

bgera: [ɲ]   

 

[ɲ]  _ Tanxmovani, palataluri (Suaenismieri), xSuli, 

sonanti, cxvirismieri; realizdeba enis wveris mibrjeniT 

qveda kbilebis Sida zedapirTan _ amasTanave enis Sua na-

wili iwevs magari saxisaken;  

realizdeba rogorc fonema [ɲ]-s varianti – niño, 

cariño, caña, iseve rogorc fonema /n/–s varianti SeerTe-
bebSi n da palataluri bgera – mancha, un chico, inyección.   

 
leqsika 

 

hallar I– povna 

bañarse I– banaoba 

soñar irr (con) – ocnebobde 

rameze 

regalar I– Cuqeba 

llegar I–mosvla, Camosvla 

llenarse I– avseba 

nevar irr  I– Tova 

hallar(se) I– yofna, ad-

gilmdebareoba 

llorar I – tirili 

llover II – wvima 

llover a cántaros – Tavsxma 

wvima  

echar (se) I – gadagdeba   

dormir (se) irr– CaZineba 

río m – mdinare  

viaje m – mogzauroba 

mes m – Tve 

nieve f – Tovli  

otoño m – Semodgoma 

verano m – zafxuli 

niño m – bavSvi 

sueño m – ocneba, sizmari  

mañana f – xval, dila 

señor m – batoni  

señora f – qalbatoni 

mancha f – laqa 

español adj – espanuri  
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precioso adj – mSvenieri, Se-

saniSnavi  

española adj – espanuri 

(md.sq), espaneli gogo 

pequeño adj – patara  

muñeca f – Tojina 

vacaciones pl – ardadegebi 

yate  m – iaxta  

flor f – yvavili 

primavera f – gazafxuli 

invierno m – zamTari 

estación f – weliwadis 

dro 

niña f – patara gogona 

año m – weliwadi 

lágrima f – cremli 

lluvia f – wvima  

sillón m – savarZeli 

nube f – Rrubeli 

ella pron– is (gogo) 

amarillo adj – yviTeli 

aquella adj – is (md.qs 

Sors mdebare) 

callado part – Cumi 

siempre adv – yovelTvis 

silla f – skami  

llanto m – tirili 

calle f – quCa  

lleno adj – savse 

allí adv _  iq 

 

myari gamonaTqvamebi: 

hacer muñecos – Tovlis bebos gakeTeba 

hacer frío – sicivea 

hacer calor – cxela 

hacer viento – uberavs qari 

hacer fresquito – grilodes 

árbol de Navidad – naZvis xe 
 

 

 

 

 

fonetikuri savarjiSoebi:  
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leqsiko gramatikuli savarjiSoebi: 

 

1. estoy callado  estamos callados 

estás callado  estáis callados 

está callado  están callados 

 

auRleT: estar callada 

 

2.   llorar     llenar 

lloro  lloramos   lleno  llenamos 

lloras  lloráis    llenas  llenáis 

llora  lloran    llena  llenan 

 

3. silla amarilla – silas amarillas 

sillón amarillo – sillones amarillos 

 

Ella está callada. Tiene los ojos llenos de lágrimas. 

Ésta está callada y áquella está callada. 

Éstas están calladas y áquellas están calladas. 

 

Él está callado. 

Éste está callado y aquél está callado. 

Estos están callados y aquéllos están callados. 

Esta silla es amarilla y aquélla también es amarilla. 

Esta silla está aquí. Aquella silla está allí. 

Lacalle se halla allí. 

 

4. Ella siempre está callada. Calla en casa, calla en la calle, 

calla en la Universidad. No hace más que callar. 

 

5. Empieza el llanto de la quitarra.... 

Empieza a llover. Va a llover. El ciello está lleno de nubes. 

Ahora lluve a cántaros. 
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6. davaleba: waikiTxeT da daamuSaveT intonacia: 
Para los ojos, el llanto. 

Para la puerta, el llavín. 

Para Sevilla, encanto.  

Para las lluvias, abril. 

 

davaleba: TargmneT da gaakeTeT transkrifcia: 
 

Por allí po allá a Castilla se va. 

Por allá por allí a mi dulce país. 

 

7. davaleba: daamuSaveT kiTxva, yuradreba miaqcieT 
maxvils: 

 

Calla quien quiere callar. 

Callan quienes quieren callar. 

Halla quien quiere hallar. 

Hallan quienes quienes hallar. 

Llora quien quiere llorar. 

 

8. Niño pequeño – niña pequeña. 

Niño pequeño – niños pequeños. 

Niña pequeña – niñas pequeñas. 

Una niña española – niñas españolas. 

Un niño español. – niños pequeños. 

Una mancha pequeña.  – manchas pequeñas. 

  

9. Esta señora es de España. Es española. 

Este señor es de españa. Es español. 

La mancha es pequeña. La muñeca es bonita. 

La niña se baña todo el año. El sueño es bonito. 

La niña sueña con una muñeca bonita. 

 

10. Veo a un chico pequeño. (Le/lo veo). 
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Veo un yate bonito. (Lo veo). 

Veo una muñeca preciosa (La veo). 

Es un llanto caprichoso. 

 

11. El año tiene doce meses: enero, febrero, marzo, abril, 

mayo, junio, julio, agosto, septiembre, octubre, noviembre, di-

ciembre. 

 

En enero hace frío. 

En febrero hacemos muñecos de nieve. 

En marzo llega la primavera. 

En abril lluve mucho. 

En mayo el campo se llena de flores. 

En junio hace calor. 

En julio empiezan las vacaciones. 

En agosto ya está fresquito. 

En septiembre llega el otoño. 

En octubre hace viento. 

En noviembre empieza a nevar. 

En diciembre ponemos el árbol de Navidad. 

 

Son cuatro estaciones del año: primavera, verano, otoño, in-

vierno. 

Diciembre, eneroy febrero son los meses de invierno. 

Marzo, abril y mayo son los meses de primavera. 

Junio, julio y agosto son los mese de verano. 

Septimbre, octubre y noviembre son los meses de otoño. 

 

Invierno, primavera, verano y otoño son estaciones del año. 

Son cuatro.ç 

 

12.  bañarse 

me baño  nos bañamos 

te bañas  os bañáis 
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se baña  se bañan 

 
auRleT: bañarse todo el año 

bañarse en el río 

bañarse en el mar 

 

soñar 

sueño  soñamos 

sueñas  soñáis 

sueña  sueñan 

 

auRleT:  

Soñar con vacaciones; 

Soñar con España; 

Soñar con un viajer a España. 

 

13. daimaxsovreT Semdegi gamoTqmebi: 
Por la mañana; 

Mañana por la mañana 

A la mañana siguiente; 

Año tras año; 

El año que viene. 

 

SeadgineT winadadebebi magaliTis mixedviT: 

1. Por la mañana hago la gimnasia. 

2. Mañana por la mañana voy al río a bañarse. 

3. A la mañana siguiente me regalan una muñeca bonita. 

4. Así pasa año tras año. 

5. El año que viene voy a España. 
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raodenobiTi ricxviTi saxelebi 1-10 

 

Numerales cardinales 1- 10. 
0cero 

1. uno 
2. dos 
3. tres 

4. cuatro 

5. cinco 

6. seis 

7. siete 

8. ocho 

9. nueve 

10. diez  

11 _ once  

12 _ doce 

13 _ trece 

14 _ catorce 

15 _ quince 

16 – diez y seis (dieciséis) 

17 – diez y siete (diecisiete) 

18 – diez y ocho (dieciocho) 

19 – diez y nieve (diecinueve) 

20 – veinte 

21 – veintiuno (veintidós, veintitrés, veinticuatro, etc) (vente 

y uno(a), venite y dos) 

30 – treinta (treinta y uno) 

40 – cuarenta 

50 – cincuenta 

60 – sesenta 

70 –setenta 

80 – ochenta 

90 – noventa 

100 _ cien 
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savarjiSo 1 

savarjiSoSi mocemulia nobelis premiis lauriatis 

xuan ramon ximenesis leqsi, saidanac amoRebulia grafi-

kuli maxvilebi. gadaiwereT teqsti da dasviT maxvilebi 

sadac saWiroa. 

Distinto 

 

Lo querian matar  

los iguales,  

porque era distinto.  

Si veis un pajaro distinto, 

tiradlo; 

si veis un monte distinto, 

caedlo; 

si veis un camino distinto, 

cortadlo; 

si veis una rosa distinta, 

deshojadla; 

si veis un rio distinto, 

cegadlo. 

Si veis a un hombre distinto, 

matadlo. 

¿Y el sol y la luna 

dando en lo distinto? 

Altura, olor, largor, frescura, cantar, vivir  

distinto 

de lo distinto; 

lo que seas, que eres 

distinto 

(monte, camino, rosa, rio, pajaro, hombre): 
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si te descubren los iguales, 

huye a mí, 

ven a mi ser, mi frente, mi corazon distinto. 

(Juan Ramón Jiménez, 1881-1958) 
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Textos para leer 
 

El tiempo cronológico. 

 

Una hora  tiene 60 (sesenta) minutos   y un minuto  tiene 60 

segundos. El día tiene 24 horas.  Las partes del díá son: la 

mañana, el mediodía, la tarde y la noche. Una semana tiene siete 

días.  Los días de la semana son: lunes, martes, miércoles, jue-

ves, viernes, sábado u domingo.  Un mes tiene cuatro semanas y 

un año, 12 (doce) meses. Los meses del año son: enero, febrero, 

marzo, abril, mayo, junio, julio, agosto, septiembre, octubre, no-

viembre , diciembre. El año tiene cuatro estaciones: primavera, 

verano, otoño, e invierno. El año tiene 365 días (trescientos se-

senta y cinco) y si tiene 366 días es un año bisiesto. 

 
Gustavo Adolfo Bécquer 

¿Qué es poesía?, dices, mientras clavas 

En mi pupila tu pupila azul. 

¿Qué es poesía? ¿Y tú me lo preguntas? 

Poesía eres tú. 

 

Por una mirada, un mundo; 

Por una sonrisa, un cielo; 

Por un beso.... ¡Yi no sé 

Qué te diera por un beso! 

 

Los suspiros son aire, y van al aire. 

Las lágrimas son agua, y van al mar. 

Dime, mujer, cuando el amor se olvida, 

¿Sabes tú adónde va? 

 

Hoy la tierra y los cielos me sonríen, 

Hoy llega el fondo de mi alma el sol, 

Hoy la he visto... L he visto y me ha mirado... 
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¡Hoy creo en Dios! 

 

Federico Garcia Lorca 

Naranja y limón 

 

Naranja y limón. 

¡Ay de la  niña  

Del mal amor! 

 

Limón y naranja. 

¡Ay de la niña, 

de la niña blanca! 

Limón. 

Cómo brillaba el sol. 

Naranja. 

(En las chinas del agua). 

 

Cuando me muera 

Cuando y me muera, 

Enterradme con mi guitarra 

bajo la arena. 

Cuando me muera,  

entre naranjos 

y la hierbabuena. 

Cuando y me muera, 

enterradme, si queréis,  

en una veleta. 

¡Cuando yo me muera! 

 

Al oído de una muchacha 

No quise. 

No quise decirte nada. 

Vi en tus ojos  

dos arbolitos locos. 
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De brisa, de risa y de oro. 

Se meneaban. 

No quise. 

No quise decirte nada. 

 

Amor 

En la mañana verde 

quería ser corazón. 

Corazón. 

Y en la tarde madura 

quería ser ruiseñor. 

Ruiseñor. 

(Alma,  

ponte color naranja. 

Alma, ponte color de amor). 

 

Despedida 

Si muero, dejad el balcón abierto. 

El niño come naranjas. 

(Desde mi balcón lo veo). 

El segador siega el trigo. 

(Desde mi balcón lo siento). 

Si muero,  

¡Dejad el balcón abierto! 
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VERBOS IRREGULARES Y DE CONJUGACIÓN IN-

DIVIDUAL EN PRESENTE DE INDICATIVO 
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FORMAS DEL GERUNDIO DE 

CAMBIO VOCÁLICO 

 
CAER        CAYENDO 

CONSEGUIR       CONSIGUIENDO 

CONSTRUIR       CONSTRUYENDO 

CORREGIR      CORRIGIENDO 

CREER        CREYENDO 

DAR        DANDO 

DECIR       DICIENDO 

DESPEDIRSE       DESPIDIENDOSE 

DIVETIRSE      DIVIRTIÉNDOSE 

DORMIR       DURMIENDO 

HUIR        HUYENDO 

IR        YENDO 

LEER        LEYENDO 

MENTIR       MINTIENDO 

MORIR      MURIENDO 

OÍR        OYENDO 

PEDIR        PIDIENDO  

REPETIR       REPITIENDO 

SER        SIENDO 

SEGUIR       SIGUIENDO 

SENTIR       SINTIENDO 

SERVIR       SIRVIENDO 

TRAER        TRAYENDO 

VENIR       VINIENDO 

VER        VIENDO 

VESTIR       VISTIENDO 

VESTIRSE      VISTIÉNDOSE 
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FORMAS DEL PARTICIPIO PASA-

DO 

 
 

AMAR      AMADO 

LEER     LEÍDO 

VIVIR     VIVIDO 

ACERTAR     ACERTADO 

ABRIR     ABIERTO 

ABSOLVER     ABSUELTO 

ADQUIRIR     ADQUIRIDO 

COMPONER    COMPUESTO 

CUBRIR     CUBIERTO 

DAR     DADO 

DECIR     DICHO 

DEFENDER     DEFENDIDO 

DESCRIBIR     DESCRITO 

ESCRIBIR     ESCRITO 

DEVOLVER    DEVUELTO 

VOLVER     VUELTO 

ERRAR     ERRADO 

ESTAR     ESTADO 

HACER     HECHO 

DECIR     DICHO 

HABER     HABIDO 

IR      IDO 

MORIR     MUERTO 

PUDRIR     PODRIDO 

PONER     PUESTO 

DISPONER     DISPUESTO 

RESOLVER     RESUELTO 

SATISFACER    SATISFECHO 

SER     SIDO 

ROMPER     ROTO 

VER     VISTO 

VERTER     VERTIDO 
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daskvna 

 

warmogidgenT daskvnas imis Sesaxeb, rac gansakuT-

rebiT mniSvnelovania espanuri enis fonetikis Seswav-

lisaTvis: 

I. espanuri enis Tanxmovnebi, gansxvavebiT xmovnebi-

sagan, arc ise mdgradi da erTgvarovania; isini mrava-

lricxovan cvlilebebs ganicdian. ase, magaliTad, marcv-

lisdamasrulebeli Tanxmovani ganicdis momdevno bgerebis 

sxvadasxvagvar gavlenas. am poziciaSi xSuli Tanxmovnebi 

SeiZleba realizdebodnen napralovanTa saxiT (once 

['onӨe] ), yruebi ki – gamJRerebulTa saxiT (isla [´izla]); 

SeiZleba Seicvalos artikulaciis adgilic (alto [´aļto]). 
rogor xasiaTdeba bgerebi sityvaSi? aviRoT, magal-

iTad, sityva `invierno”: 
[i] – maRali aweulobis xmovani bgera, wina rigis, anu 

palataluri, Zalian daxuruli; 

[m] – am poziciaSi aso n ikiTxeba rogorc wyvil-

bagismieri bgera – adgili aqvs asimilacias warmoebis 

adgilis mixedviT; 
[b] – SeerTeba nv –Si aso v ikiTxeba rogorc wyvil-

bagismieri, xSuli, mJReri, oraluri; 

[j] – naxevraTanxmovani bgera (Tanxmovnis Semdeg marc-

valSi); 

[e] – wina rigis xmovani, saSualo aweulobisa, daxu-

ruli; 

[r] – alveolaruli (apikaluri), mTrToli (erTmax-

viliani) sonanti, oraluri; am poziciaSi is Sesust-

ebulia rogorc marcvalisdamasrulebeli; 

[n] – alveolaruli (apikaluri), xSuli, sonanti, 

cxvirismieri; 
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[o] – ukana rigis xmovani (velaruli), saSualo aweu-

lobisa, momrgvalebuli, winwamoweuli. 

Tanxmovani bgeris daxasiaTebisas, aucileblad unda 

gaviTvaliswinoT misi mdebareoba sityvaSi, radgan TiToe-

uli konkretuli bgera – fonemis variantia. 

ase, magaliTad, fonema /n/, misi poziciisda mixedviT, 
SeiZleba realizdebodes rogorc: 

alveolaruli bgera [n] – nacer; 
wyvilbagismieri bgeraç[m] – invento, un paso; 

ukanaenismieri bgera [ŋ] – tango; 

palataluri bgera [ɲ]  _ mancha; 

kbilTSorisi bgera [n] – once; 
dentaluri bgera [ņ] – redondo; 

napralovani bgera [n̥] – manso, enriquecer. 

aucilebelia gvaxsovdes, rom espanuri enis Tanxmo-

vanTa umetesoba – sonantebia, anu gansakuTrebulad mJRe-

ri bgerebi. unda vecadoT, rom ase, anu gansakuTrebulad 

mJRerad warmovTqvaT isini. gansakuTrebuli yuradreba 

unda mivaqcioT vibrantebs _ [r]-sa da [r:]-s, romlebic 

warmoTqmisas xSirad yruvdeba,  aseve napralovan bgera 

[γ]-s. 
espanuri enis yru Tanxmovnebi [p-t-k] daWimulebia. es 

daWimuloba gansakuTrebiT sagrZnobia [a-o-u]-s wina pozi-

ciaSi. am bgeraTa Sesusteba maTi warmoTqmis dros, anu 

maTi napralovnebTan mimsgavseba, enis matarebelTa mier 

ucxour aqcentad aRiqmeba (patata, tomar, pata, cámara). 

kidev erTi mniSvnelovani momenti: espanuri enis Tanx-

movnebi ar palatalizdeba palataluri e, i-s win (tinta, bo-

nito, mimosa). 

II. espanuri enis xmovnebi, rogorc es ukve Sesava-

lSive aRvniSneT, ufro erTgvarovanni arian, vidre Tanx-
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movnebi; Tumc maTi swori warmoTqmis aTviseba advili ar 

aris; aucilebelia vivarjiSoT maT warmoTqmaze rogorc 

izolirebul, aseve sxva poziciebSic. kerZod, a unda war-

moiTqvas sakmaod Riad (umaxvilo poziciaSic), o da u – 

momrgvalebuli da winwamoweuli bageebiT, e da i – daxu-
rulad, gansakuTrebiT Ria marcvalSi, anu iseT marcval-

Si, romelic bolovdeba xmovani bgeriT: mesita, dividir, adi-

vinanza da a. S. 

III. espanur enaze teqstis kiTxvis gasaazreblad, di-

dad mniSvnelovania davicvaT intonaciis ZiriTadi wesebi, 

kerZod frazuli maxvilisa. aucileblad unda gvaxsovdes, 

rom winadadebis SemadgenlobaSi, srulmniSvnelovani mety-

velebis nawilebis (zmnebis, arsebiTi da zedsaTavi saxe-

lebis, zmnizedebis) warmoTqmas axlavs maxvili, damxmare 

metyvelebis nawilebi ki (artiklebi, windebulebi, kavSi-

rebi) – ZiriTadad umaxviloni arian. 

radganac am wess aqvs gamonaklisebi, amitom warmo-

gidgenT cxrils, romlis mixedviTac saWiroa, rom war-

moTqmis procesSi, mudam gamoiyos maxviliT zmna da misi 

formebi; zmnis damxmare formebic ki ar kargaven maxvils, 

miuxedavad imisa, rom winadadebaSi maTi sintaqsuri 

funqcia meorexarisxovania. praqtikuli TvalsazrisiT, 

aucilebelia gansakuTrebuli yuradReba mivaqcioT upiro 

zmnuri formis hay-s gamoyenebas, aseve zmna haber –is ga-
moyenebas damxmare zmnis rolSi (kerZod, formebi he, ha – 
Pretérito Perfecto de Indicativo-Si), aseve zmnur formebs: es, 

son, ve, vi, di, da. 
Mente-ze daboloebul zmnizedebSi maxviliania maTi 

pirveli nawilic, romelic formiT emTxveva zedsarTavs 

da TviT sufiqsic –mente: regularmente [reγu´lar´mente], or-

dinariamente [or ðinarja´meņte], normalmente [nor´mal´meņte]. 
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aseve yuradReba unda mivaqcioT nawilak no-s da ga-
nusazRvrel artikls un-una-s, romlebic, miuxedavad imi-

sa, rom metyvelebis damxmare nawilebs warmoadgenen, 

mainc maxvilianni arian; maxvili ganusazRvrel artikls 

aniWebs gansazRvrul azrs, rac leqsikurad SeiZleba gad-

moices sityviT `romeliRac”. ganusazRvrelñartikls ara 

aqvs maxvili mravlobiT ricxvSi miaxloebiTobis mniSvne-

lobiT (unas treinta flores).  
 
cxrili16)  

 

maxvilianebi umaxviloebi 

yvela zmnuri forma: ver, 

veo he visto, vi, tengo que 

leer, sin poder llegar. 
 
arsebiTi saxelebi: ca-

sa,mapa, tía. 
 
piris nacvalsaxelebi 

qvemdebaris rolSi: yo, tú, 

nosotros, ellos. 
 
windebuliani nacval-

saxelovani formebi: por 

mí, para tí, a tí,  de mí. 
 
 
kuTvnilebiT nacval-

 
 
 
 
 
 
 
nacvalsaxelebi pirda-

piri damatebis rolSi: me, 

nos, os, lo, la, les (Mis padres 

nos aman, Os veo muy pre-

ocupados. No lo diré a nadie) 

da iribi damatebis rolSi: 

me, te, nos, les (Les dijó mi 

teléfono. Te lo dijo sincera-

mente). 
 

                                                 
16

 es cxrili ar Seicavs am sakiTxTan dakavSirebul srul in-
formacias; Seicavs mxolod im masalas, romelic aucilebelia swav-
lebis sawyis etapze. 
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saxelTa sruli formebi: 

mío, tuyo, nuestro (Es mio. 

El tuyo está aquí. Las nues-

tras no duermen) 
 
CvenebiTi zedsarTave-

bi: este, ese.... (Esta cosa es 

bonita). 

CvenebiTi nacvalsaxe-

lebi: éste, ése, aquélla, éstos 

(Este libro es mio, ése es  

tuyo). 
 
kiTxviTi, ZaxiTi, ga-

nusazRvreli nacvalsaxe-

lovani formebi: qué, 

quién, cuál (¿Qué dice tu tía? 

¡Qué sorpresa! No sé cuál es 

mio. Mamá sabe qué dice).  

ganusazRvreli zed-

sarTavebi: alguno, algún 

(Algún día sabrás, ninña por 

qué...) 
 
ganusazRvreli nac-

valsaxelebi: algo, alguien, 

nadie. (¿Quiere algo, para 

comer? ¿Hay alguien quien 

nos ayude?  Nadie lo sabe). 
 
raodenobiT da rigo-

biT ricxviT saxelTa 

martivi formebi: cinco, 

 
kuTvnilebiTi zedsar-

Tavebi: mi, tu, nuestro (Tu li-

bro es interesante). 
 
 
mimarTebiTi nacval-

saxelovani formebi: que, 

quien, quienes, cuyo, cuya, 

cual, damokidebuli winada-

debebis Semomyvanni (Quien 

busca, halla). 
 
rTul ricxviT saxe-

lTa pirveli elementi: 
treinte y cinco, ochenta y uno. 

 

mimarTebiTi zmnizedebi: 

donde, cuando, cuanto, como 

(Tanto vale el hombre, cuanto 

vale su nombre). 
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octavo, primero, décimo.  
 
zmnizedebi: ahora, ante-

s, cerca, lejos, bien, mal, 

muy. 

zmnizedebi: dónde, 

cuándo da sxv.  
 
kiTxviTi, ZaxiTi, da 

gansazRvrebiTi mniSvne-

lobebiT (Nadie sabe dónde 

se ha escondido el chico. 

Quisiera saber cuándo em-

pieza el concierto. ¿Dónde 

estás, amiga mía? 
 
zmnizeduri formebi: 

tanto, tanta, (Tanto vale el 

hombre, cuanto vale su nom-

bre). 
 
ganusazRvreli arti-

kli: una, un 

 
 
 
 
 
uaryofiTi nawilaki 

no (Yo no la amo, la adoro). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

zmnizeduri formebi: 

tan, mientras (Mientras haya 

una mujer hermosa, habrá 

poesía. Tan lejos de mí está mi 

tierra, mi casa....). 
 
 
 
windebulebi: a, de, en, 

para, sobre (Para no sentir, ni 

ver, ni oír).  
 
 
kavSirebi: y, sino. 

 
 
 
gansazRvruli artikli: 

el, la. 

 

gansazRvruli arti-
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klis SeerTebebi que-Tan da 

windebulebTan: el que, la que, 

los que, las que, de la que... 

(El que todo lo quiere todo lo 

pierde. Tengo una amiga 

íntima de la que me acuerdo a 

menudo). 

nawilakebi: ni, se (No 

tiene ni padre, ni madre, ni 

perrito que le ladre. Se des-

pierta y se levanta de una vez. 

Se abrazaron y se besaron. No 

se puede vivir sin amor. La 

noticia se comentó varias ve-

ces. 
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SemoklebaTa sia 

 

adj – adjetivo _  zedsarTavi saxeli 

adv – adverbio – zmnizeda 

conj. – conjunción – kavSiri 
f – femenino – mdedrobiTi sqesi 
m – masculino – mamrobiTi sqesi 

ger . –gerundio – gerundivi 

imper. – impersonal – zmnis upiro forma 

ind. –verbo de la conjugación individual – individualuri 

uRlebis zmna 

inf.- infinitivo – infinitivi, zmnis sawyisi forma 

irr.- verbo de la conjugación irregular – araregularuli 

(arawesieri) uRlebis zmna 

I, II, II – verbo de la I, II, III conjugación – I, II, III uRlebis 

zmna 
m, f, masculino/ femenino – mamrobiTi/ mdedrobiTi sqesi 

N – nombre propio – sakuTari saxeli 
num. – numeral – ricxviTi saxeli 
part. – participio – mimReoba 

partic.- partícula  _ nawilaki 

pl. plural. _ mravlobiTi ricxvi 

prep. – preposición – windebuli 

pron. – pronombre – nacvalsaxeli 

v. – verbo – zmna 

 

 



113 

 

bibliografia: 

 

1. Fonética de la lengua española. Departamento de Lengua 

Castellana, Prof. Janette Aguirre. 

2. Gili Gaya, S. Elementos de Fonética española, BRH, ed, 

Gredos, Madrid. 

3. Gili Gaya, S. (1975): Elementos de fonética general 

[1950], 5ª ed. corregida y ampliada. Madrid. Gredos. 

4. Martínez Celdrán, E. (1984): Fonética (con especial refe-

rencia a lengua castellana). Barcelona. Teide.  

5. Т. Н. Макарова, «Фонетика испанского языка», Санкт-

Петербург, 2005.Quilis, Antonio. Comentario fonológico y 

fonético de textos. Madrid. Arco Libros. 2002 

6. Navarro Tomás, T. (1918): Manual de pronunciación 

española. Madrid: Consejo Superior de Investigaciones 

Científicas 

7. Quilis, A., Tratado de fonología y fonética españolas. Gre-

dos, Madrid, 1999. 

8. Quilis, A., Femández J., Curso de fonética y fonología 

españolas. CSIC, Madrid, 1975. 

9.  Xavier Frías Conde, `Introducción a la fonética y 

fonología del español”, Ianua. Revista philologica 

Románica, Suplemento 04, 2001. 

10. c. axvlediani. m. kobeSaviZe, Historia de la lengua 

española/espanuri enis istoria (saleqcio kursi), 

Tbilisi, `medea”,  2009. 



114 

 

11. ciuri axvlediani, qeTevan gabunia, `romanuli fi-

lologia”, `universali”, 2010. 

12. ciuri axvlediani, qeTevan gabunia, `romanul enaTa 

SedarebiTi tipologia”, Tbilisi, `meridiani”, 2011. 

13. ciuri axvlediani. `diaqroniuli fonotaqtika da 

romanul konsonatiznis problemebi”, monografia, 

Tbilisi, `medea”, 2008. 

14. ciuri axvlediani. `stabiluroba da varireba roma-

nul TanxmovanTjgufebSi (diaqroniuli kvleva, mo-

nografia, Tbilisi, `medea”, 2009. 

 

 


